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Your new Kenwood microwave oven is a 800 watt
model with a 20 litre capacity. It can be used for 
defrosting, cooking and reheating.
For your safety and that of those around you, please
take care to read the Safety listed here.

before using your Kenwood appliance
Read these instructions carefully and retain for future
reference.
Remove all labels and any packaging from inside the
oven. Do not attempt to remove the Mica
cover that is screwed to the oven cavity, as
it is there to protect the magnetron.
Check the oven for signs of damage, such as 
misaligned or damage to the door, dents in the
interior cavity or damaged seals. Do not use the oven
if damaged.

safety
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS. READ
CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE
REFERENCE.
DO NOT under any circumstances use this
appliance for anything other than its intended
domestic purpose.
DO NOT use this appliance if there is any visible sign
of damage to the oven, supply cord or door seal or if
it has been accidentally dropped.
DO NOT immerse this appliance, the supply cord or
the plug in water or any other liquid.
DO NOT let the electrical supply cord hang over the
edge of a work surface or allow it to touch hot
surfaces such as a gas or electric hob.
This appliance is not intended to be operated by
means of an external timer or separate remote-
control system.
Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.
WARNING: The appliance is not intended for use by
young children or infirm persons without supervision.
Only allow children to use the oven without
supervision when adequate instructions have been
given so that the child is able to us the oven in a safe
way and understands the hazards of improper use.
WARNING: Liquids and other foods must not be
heated in sealed containers since they are liable to
explode. Eggs in their shells and whole hard-boiled
eggs should not be heated in a microwave oven
since they may explode even after microwave heating
has ended.

To reduce the risk of fire in the oven space you
should supervise the oven when in use especially
when food is heated or cooked in disposable
containers of plastic, paper or other combustible
materials.
If smoke is observed, keep the oven door closed and
switch off and disconnect the power supply. Leave
well alone until the smoke has ceased.
DO NOT operate the oven when it is empty as this
could seriously damage the oven.
DO NOT use the oven space for any type of storage.
DO NOT cook foods such as egg yolks, potatoes,
chicken livers etc, without first piercing several times
with a fork.
DO NOT cook foods directly on the glass tray. Place
food in a suitable dish before placing in the oven.
DO NOT use metal pans or dishes with metal
handles. DO NOT use anything with a metal trim, or
covered metal twist ties in the oven.
Only use utensils that are suitable for use in
Microwave ovens.
Before use, check that the utensils are suitable for
use in microwave ovens.
Always test the temperature of cooked food
especially if you are heating or cooking foods or
liquids for babies. Foods and liquids should be
allowed to stand for a few minutes and stirred to
distribute heat evenly. Remember to stir with a non-
metal utensil to prevent the food or liquid suddenly
bubbling over the container.
There are certain foods such as jam, mincemeat and
Christmas pudding, which heat up very quickly, and
care should be taken to check the temperature
before consuming.
When heating or cooking certain foods with a high fat
or sugar content do not use plastic containers.
If using a thermometer ensure it is a model
specifically for use in microwave ovens.
DO NOT attempt to deep fry food in the microwave.
Please remember when microwaving liquids that
although the container is not hot the liquid inside is,
and will release steam or spit as in conventional
cooking. Micowave heating of beverages can result in
delayed boiling, therefore care shall be taken when
handling the container.
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WARNING: If the door or door seals are damaged,
the oven must not be operated until it has been
repaired by a competent person.



WARNING: It is hazardous for anyone other than a
competent person to carry out any service or repair
operation which involves the removal of a cover which
gives protection against exposure to microwave
energy.
The oven should be cleaned regularly and any food
deposits removed.
Failure to maintain the oven in a clean condition could
lead to deterioration of the surface that could
adversely affect the life of the appliance and possibly
result in a hazardous situation.
This microwave oven is not suitable for cabinets or
built-in situations.
This microwave oven is not suitable for road vehicles,
caravans, campers and other similar vehicles.
The rear surface of the appliance should be placed
against a wall.

before plugging in
Before switching on make sure that the voltage of
your electricity supply is the same as that indicated on
the rating plate.
The appliance must be earthed.
Note: This appliance conforms to EC directive
2004/108/EC on Electromagnetic Compatibility.

radio interference
Operation of the microwave oven can cause
interference to your radio, TV or similar equipment. If
interference occurs, it can be reduced by taking the
following measures:
Clean the oven door and seals.
Move the radio or television antenna.
Relocate the oven away from the receiver.

before using for the first time
1 Do not place anything on top of the oven.
2 The rear surface of the appliance should be placed

against a wall. Leave a minimum clearance of 30cm
above the oven and a minimum clearance of 20cm is
required between the oven and any adjacent wall.

3 Fit the roller support and glass tray.
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how to use your microwave oven
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key
door handle
door safety lock system
shaft
control panel
glass tray
roller ring

WARNING: Avoid exposure to excessive
microwave energy

DO NOT attempt to operate the oven with the door
open as this can result in harmful exposure to
microwave energy.
DO NOT tamper with the safety interlocks that keep
the door closed.
DO NOT operate the oven if it is damaged in any
way. It is particularly important that the oven door is
closed properly and that there is no damage to the:

Door (bent)
Hinges and Latches (broken or loose)
Door seals.

The oven should not be adjusted or repaired by
anyone other than properly qualified service
personnel.



the control panel

key
power level control
35 minute timer/ defrost control    

(Please also see the following pages for more details).
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setting the cooking time &
power level
IMPORTANT: Only use heat resistant glass, heat 
resistant ceramics and microwaveable plastic dishes 
when microwaving.
• Place the food in the oven and close the door.
• Use the power control dial to select the required
 power level.

• Select the cooking time required by turning the timer 
 dial. This can be anything from 1 minute to 35 minutes.
 The oven will automatically start cooking once the 
 timer has been set.

CAUTION: ALWAYS RETURN THE TIMER BACK TO
THE ZERO POSITION if food is removed from the oven
before the set cooking time has elapsed. You must do 
this manually. To stop the oven during its cooking cycle,
simply pull the door handle to open the door or turn the
Timer back to ‘0’.

Always set te timer to “0” when not in use.

defrost
• Place the food in the oven and close the door.
• Turn the power control dial to M.Low/Defrost.
• Select the defrost time required or to defrost by 
 weight turn the timer to the relevant Kg weight
 (between 0.2Kg and 1Kg).

• The oven will start defrosting the food immediately.
• When defrosting food in plastic non - microwave
 containers, only defrost until the food can be removed
 from the plastic and placed in a microwave-safe dish.
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setting

Low

Medium Low

Medium

Medium High

High

timer/min

3

6

9

12

15

defrost/kg

0.2

0.4

0.6

0.8

1.0

power level

17%

33%

55%

77%

100%

applications

Keep warm, soften
ice-cream

Defrost

Heat milk, make cakes,
cook stews

Cook rice, fish and
seafood, cookies,

meats

Reheat, heat water,
cook vegetable and 

chicken



care and cleaning
Turn the oven off and remove the plug from the
socket before cleaning.
Keep the inside of the oven clean by wiping with a
damp cloth. If the oven is heavily soiled a mild
detergent solution may be used. Do not use harsh or
aggressive detergents as this will damage the oven.
Do not use a knife or any other form of scraper to
remove food residues from this oven.
The outside of the oven can be cleaned with a soft
damp cloth. Dry thoroughly.
Keep the control panel free from too much moisture.
Clean it with a soft damp cloth only and do not use
detergents or abrasives. Dry thoroughly.
If condensation accumulates inside or around the
outside of the oven door, wipe it clean with a damp
cloth and dry thoroughly. Condensation is quite
normal and forms when moisture is present during
cooking.
Ensure the door seals and adjacent parts are kept
clean by wiping with a damp cloth. If the door seals
or adjacent parts become dirty wash with warm
soapy water; then rinse & dry. If the door seal is
damaged in any way the oven must not be used until
it has been repaired by a Kenwood Authorised
Repairer.
It is occasionally necessary to remove the glass tray
for cleaning. Wash the tray in warm soapy water, then
rinse and dry thoroughly.
The roller ring and base of the oven should be 
cleaned regularly to avoid excessive noise. Simply
wipe the base of the oven using a mild detergent 
and

 
dry thoroughly with a soft cloth. The roller ring

 may be washed in mild soapy water, rinsed and 
dried thoroughly. Be sure to replace the roller ring
in the correct position.
Remove odours from your oven by combining a cup
of water with the juice and rind of a lemon in a deep
microwaveable bowl. Microwave for 11⁄2 minutes and
then wipe the inside of the oven with a dry cloth.
Inspect the oven regularly for signs of corrosion -
particularly around the door. If you find any signs of
corrosion, arrange for the appliance to be serviced.
For safety reasons the oven light should only be
replaced by a Kenwood Authorised Repairer.

service
If the oven or supply cord are damaged in any way, or it
is necessary to replace the oven light, or repair the oven,
the work must, for safety reasons, be carried out by
Kenwood or a Kenwood Authorised Repairer.

before you call for assistance please check
the following:

If the oven will not work at all and the display does
not appear, or disappears - check that the oven is
plugged in and switched on. If it is, switch it off and
check that the fuse in the plug or fuseboard is OK. If
necessary try the appliance in a different socket.
If the microwave will not function, check to see
whether the timer is set. Also check that the door is
properly shut so that the safety interlocks are fully
engaged. If they are not, the oven will not work.

If none of the above actions rectify the
situation, contact:

The shop where you bought the microwave - they will
advise you.

IMPORTANT INFORMATION FOR CORRECT
DISPOSAL OF THE PRODUCT IN ACCORDANCE
WITH EC DIRECTIVE 2002/96/EC.
At the end of its working life, the product must not be
disposed of as urban waste.
It must be taken to a special local authority differentiated
waste collection centre or to a dealer providing this service.
Disposing of a household appliance separately avoids
possible negative consequences for the environment
and health deriving from inappropriate disposal and
enables the constituent materials to be recovered to
obtain significant savings in energy and resources. As a
reminder of the need to dispose of household
appliances separately, the product is marked with a
crossed-out wheeled dustbin.
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specification
MWO Power Consumption: 230V ~50Hz, 1270W
MWO Output: 800W
Oven Dimensions: 439mm(L)

x 340mm(W) x 258mm(H)                    
Oven Capacity: 20 Litres
Cooking Uniformity: Turntable (255mm)
Net Weight: Approx. 10.5 kg
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Votre nouveau four micro-onde Kenwood est un modèle 
800 watts, avec une capacité de 20 litres. Il peut être 
utilisé pour décongeler, cuire ou réchauffer des aliments.
Pour votre sécurité et celle de ceux qui vous entourent, 
veuillez lire attentivement les instructions relatives à la
sécurité, listées dans le présent document.
avant d’utiliser votre appareil Kenwood
Lisez et conservez soigneusement ces instructions
pour pouvoir vous y référer ultérieurement.
Retirez tous les éléments d’emballage et les
étiquettes présents à l'intérieur du four. N'essayez en
aucun cas de retirer la plaque Mica qui est vissée
sur la cavité du four car elle sert de
protection contre le magnétron.
Inspectez le four, à la recherche de signes
d'endommagement, tels qu'une porte décentrée ou
endommagée, des bosses sur la cavité intérieure ou
des joints abîmés. N'utilisez pas le four si ce dernier
est endommagé.

sécurité
INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ
IMPORTANTES. LISEZ ET CONSERVEZ
SOIGNEUSEMENT CES INSTRUCTIONS POUR
POUVOIR VOUS Y RÉFERER
ULTÉRIEUREMENT.
N'UTILISEZ JAMAIS cet appareil pour une utilisation
autre que celle prévue à des fins domestiques.
N'UTILISEZ JAMAIS cet appareil si le four présente
des signes visibles d'endommagement, si le cordon
d'alimentation ou le joint de la porte est abîmé, ou si
l'appareil est malencontreusement tombé par terre.
N'IMMERGEZ PAS cet appareil, le cordon
d'alimentation ou la prise dans l'eau ou tout autre
liquide.
NE LAISSEZ PAS le cordon d'alimentation
dépasser du bord d’une table, du plan de travail ou
être en contact avec des surfaces chaudes telles
qu'une plaque de cuisson au gaz ou à induction.

AVERTISSEMENT : Cet appareil n’est pas destiné
à être utilisé par des personnes (y compris des
enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont diminuées. Seuls les enfants qui ont
été formés et encadrés pour l’utilisation de cet

sécurité sont autorisés à utiliser ce four de manière
sécurisée dès l'instant où ils ont conscience des
risques encourus en cas de mauvaise utilisation.
AVERTISSEMENT : Les liquides et d'autres
aliments ne doivent pas être chauffés dans des
récipients fermés car ces derniers risquent d’exploser.
Il est vivement déconseillé de passer au four micro-
onde les œufs dans leurs coquilles et les œufs durs
entiers, dans la mesure où ils peuvent éclater, même
une fois le passage au four micro-onde terminé.
Pour réduire le risque d'incendie dans l'espace du
four, il est conseillé de le surveiller lorsque ce dernier
fonctionne, et notamment lorsque des aliments sont
réchauffés ou cuits dans des récipients jetables en
plastique, papier ou autres matériaux inflammables.
Si de la fumée apparaît, maintenez la porte du four
fermée, éteignez l'appareil et débranchez la prise
d'alimentation. Quittez les lieux un certain temps
jusqu'à disparition totale de la fumée.
NE FAITES pas fonctionner le four lorsqu'il est vide
car cela pourrait sérieusement l'endommager.
N'UTILISEZ PAS l'espace du four pour y stocker
quoi que ce soit.
NE FAITES pas cuire des aliments tels que des
jaunes d'œuf ou des pommes de terre, des foies de
volaille, etc. sans avoir au préalable percé plusieurs
fois les aliments à l'aide d'une fourchette.
NE FAITES pas cuire les aliments directement sur le
plateau en verre. Disposez les aliments dans un plat
approprié avant d’insérer ce dernier dans le four.
N'UTILISEZ PAS des plats en métal ou de la
vaisselle comportant des poignées métalliques. NE
METTEZ aucun récipient dans le four comportant des
décorations métallisées.
Utilisez uniquement des ustensiles qui passent au four
micro-onde.
Avant de les utiliser, vérifiez que les ustensiles peuvent
passer au four micro-onde.

Français

Cet appareil ne doit pas mis en service via un
minuteur externe ni un système de commande à
distance.
Les enfants doivent être surveillés afin qu'ils ne
puissent pas jouer avec cet appareil.

Testez toujours la température des aliments cuits, et
notamment si vous réchauffez ou cuisez de la
nourriture ou des liquides pour bébé. Laissez les
aliments et les liquides refroidir quelques minutes et
mélangez-les pour répartir uniformément la chaleur.
N'oubliez pas de remuer avec un ustensile dans une
matière autre que du métal pour éviter que le liquide
ou les aliments ne se mettent soudainement à
déborder du récipient.
Certains aliments comme la confiture, le hachis de
viande ou pudding de Noël, se réchauffent très
rapidement, et il est donc vivement recommandé de
vérifier leur température avant de les consommer.appareil par une personne responsable de leur



Lorsque vous réchauffez ou faites cuire des aliments
présentant une teneur élevée en matières grasses ou
en sucre, n'utilisez pas de récipients en plastique.
Si vous utilisez un thermomètre, assurez-vous que le
modèle est spécifiquement conçu pour une utilisation
au four micro-onde.
N'ESSAYEZ PAS de faire frire des aliments au four
micro-onde.
Rappelez-vous que lorsque vous passez au four
micro-onde des liquides, même si le récipient n'est
pas chaud, les liquides eux le sont, et ils diffusent de
la vapeur ou débordent légèrement, tout comme sur
un feu de cuisson classique. Le fait de réchauffer des
boissons au four micro-onde peut provoquer une
ébullition retardée ; il est donc vivement conseillé de
faire attention lorsque vous manipulez votre récipient
qui sort du four micro-onde.
AVERTISSEMENT : Si la porte ou les joints de la
porte sont endommagés, le four ne doit pas
fonctionné tant qu'il n'a pas été réparé par une
personne compétente.
AVERTISSEMENT : Il est vivement déconseillé à
toute personne autre que du personnel d'entretien
dûment qualifié et habilité d'effectuer un quelconque
dépannage ou opération visant à retirer le cache
servant de protection contre l'exposition à l'énergie
micro-onde.
Le four doit être régulièrement nettoyé et tous les
résidus de nourriture doivent être enlevés.
Le fait de ne pas maintenir le four en état de propreté
peut provoquer une détérioration de la surface, qui
pourrait compromettre la durée de vie de l'appareil et
engendrer potentiellement une situation dangereuse.
Ce four micro-onde n'est pas conçu pour être
encastré ou intégré dans une niche.
Ce four micro-onde ne peut être utilisé à bord d'un
véhicule, une caravane, un véhicule de camping ou
tout autre véhicule s’y apparentant.
La surface arrière de l'appareil doit être placée contre
un mur.
avant de brancher le four
Avant de brancher votre four, assurez-vous que la
tension de votre alimentation électrique est la même
que celle indiquée sur la plaque d'identification.
L'appareil doit être relié à la terre.
Note : Cet appareil est conforme à la directive CE
2004/108/EC sur la compatibilité électromagnétique.

interférence radio
Le fonctionnement du four micro-onde peut
provoquer une interférence avec votre radio, votre
télévision ou tout équipement similaire. Si une
interférence se produit, elle peut être diminuée en
prenant les mesures suivantes :
Nettoyez la porte et les joints du four.
Déplacez l'antenne de votre radio ou de la télévision.
Installez ailleurs le four, éloigné du récepteur.

avant d'utiliser votre four pour la première
fois

1 Ne posez rien sur le four.
2 La surface arrière de l'appareil doit être placée contre

un mur. Laissez un espace minimum de 30 cm au-
dessus du four, et un espace minimum de 20 cm
entre le four et tout mur adjacent.

3 Installez le support tournant et le plateau en verre.
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comment utiliser votre four micro-onde  
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touche
poignée de porte
système de verrouillage de 
sécurité de la porte
arbre
panneau de commande
plateau en verre
support tournant

AVERTISSEMENT : Évitez toute exposition
excessive à l'énergie micro-onde.

N'ESSAYEZ PAS de faire fonctionner le four avec la
porte ouverte car cela pourrait provoquer une
exposition nocive à l'énergie micro-onde.
NE TOUCHEZ PAS aux contacts de sécurité qui
maintiennent la porte fermée.
N'ACTIONNEZ PAS le four s'il est endommagé de
quelque manière que ce soit. Il est particulièrement
important que la porte du four soit correctement
fermée et qu'il n'y ait aucun signe
d'endommagement au niveau :

de la porte (courbée)
des charnières et verrous (cassés ou desserrés)
des joints de la porte

Le four ne doit être réajusté ou réparé que par du
personnel d'entretien dûment qualifié.



le panneau de commande

touche
commande du niveau de puissance
commande minuteur 35 minutes/décongélation

(Veuillez vous reporter aux pages suivantes pour plus
de renseignements).
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réglage du temps de cuisson &
niveau de puissance
IMPORTANT: Utilisez uniquement du verre résistant à 
la chaleur, de la céramique résistante à la chaleur et des
assiettes en plastiques pouvant passer au micro-onde
lorsque vous utilisez le micro-onde.
• Mettez le ou les aliments dans le four et refermez la 
 porte.
• Utilisez la molette de contrôle de puissance pour 
 sélectionner le niveau de puissance souhaité.

• Sélectionnez le temps de cuisson souhaité en tournant
 la molette du minuteur. Le temps peut varier de 1 
 minute à 35 minutes.
 Le four lancera automatiquement la cuisson une fois le 
 réglage du minuteur effectué.

MISE EN GARDE: REPOSITIONNEZ TOUJOURS LE 
MINUTEUR SUR ZÉRO si le ou les aliments sont retirés 
du four avant la fin du temps de cuisson programmé.
Ceci doit être fait manuellement. Pour arrêter le four en
cours de cuisson, tirez simplement sur la poignée pour
ouvrir la porte ou repositionnez le minuteur sur “0”.

Réglez toujours le minuteur sur “0” lorsque vous 
n’utilisez pas le four.

décongélation
• Insérez le ou les aliments dans le four et refermez la 
 porte.
• Tournez la molette de contrôle de puissance sur 
 Décongélation basse/moyenne (M.Low/Defrost).
• Sélectionnez le temps de décongélation souhaité ou
 décongelez en fonction du poids en tournant le 
 minuteur sur le poids en kg approprié (de 0,2 kg à 
 1 kg).

• Le four commence à décongeler de suite le ou les 
 aliments
• Lorsque vous décongelez des aliments dans des 
 contenants en plastique qui ne passent pas au
 microonde, décongelez-les uniquement jusqu’à 
 pouvoir les retirer du plastique et mettez-les dans un
 plat qui peut passer en toute sécurité au micro-onde.
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minuteur/min

3

6

9

12

15

décongélationt/kg

0.2

0.4

0.6

0.8

1.0

réglage

Basse
(Low)

Moyennement basse
(Medium Low)

Modérée
(Medium)

Moyennement
(Medium High)

Élevée
(High)

niveau de puissance

17%

33%

55%

77%

100%

applications

Pour maintenir au chaud,
ramollir les glaces

Pour décongeler

Pour chauffer le lait,
faire des gâteaux, cuire des ragouts

Pour cuire du riz, 
du poisson et des crustacés,

des biscuits, de la viande

Pour réchauffer, chauffer de l’eau,
cuire des légumes et du poulet



14

entretien et nettoyage
Éteignez le four et débranchez la prise avant de le
nettoyer.
Conservez l’intérieur du four propre en le nettoyant
pour ce faire avec un chiffon doux humide. Si le four
est très sale, vous pouvez utiliser un produit nettoyant
doux. N’utilisez en aucun cas des produits abrasifs ou
des détergents car cela pourrait endommager le four.
N’utilisez en aucun cas une fourchette ou toute autre
forme de grattoir pour retirer les résidus d’aliments
présents dans le four.
L’extérieur du four peut être nettoyé à l’aide d’un
chiffon doux humide. Séchez minutieusement.
Gardez le panneau de commande à l’abri de
l’humidité. Utilisez uniquement un chiffon humide
doux pour le nettoyer, sans aucun détergent ou
produit abrasif. Séchez minutieusement.
Si de la condensation s’accumule à l’intérieur ou
autour de la porte du four, nettoyez à l’aide d’un
chiffon humide, puis séchez minutieusement. La
condensation n’est pas inhabituelle et se forme
lorsque la cuisson dégage de l’humidité.
Veillez à ce que le joint de la porte et les pièces
adjacentes demeurent propres : nettoyez-les à l’aide
d’un chiffon humide. Si les joints de la porte et les
pièces adjacentes s’encrassent, lavez-les à l’eau tiède
savonneuse, puis rincez et séchez. Si le joint de la
porte est abîmé et ce quelque soit
l’endommagement, en aucun cas le four ne doit être
utilisé tant qu’une réparation n’a pas été effectuée par
un réparateur agréé Kenwood.
Parfois il peut s’avérer nécessaire de retirer le plateau
en verre pour le nettoyer. Lavez le plateau à l’eau
tiède savonneuse, puis rincez-le et séchez-le
minutieusement. 
L'anneau tournant et la surface du fond doivent être
régulièrement nettoyés pour éviter tout bruit excessif.
Nettoyez simplement la surface du fond du four à
l’aide d’un nettoyant doux et séchez minutieusement
avec un chiffon doux. L'anneau tournant peut être
lavé à l’eau tiède savonneuse, puis il doit être rincé et
séché minutieusement. Veillez à bien remettre à sa
place l'anneau tournant.
Pour supprimer les odeurs de votre four, mélangez
une tasse d’eau avec le jus et la peau d’un citron
dans un grand bol pouvant passer au micro-onde.
Faites tourner votre micro-onde pendant 11⁄2 minute,
puis frottez l’intérieur du jour avec un chiffon sec.

Vérifiez régulièrement le four, à la recherche de traces
de corrosion – et notamment autour de la porte. Si
vous découvrez des traces de corrosion, prenez les
dispositions nécessaires pour faire réparer votre four.
Pour des raisons de sécurité, la lumière du four ne
peut être changée que par un réparateur agréé
Kenwood.

service après-vente
Si le four ou le cordon d'alimentation sont endommagés,
ou si la lumière du four doit être remplacée, ou si le four
doit être réparé, pour des raisons de sécurité, les
travaux de réparation doivent être effectués par
Kenwood ou par un réparateur agréé Kenwood.

Avant d'appeler pour une assistance,
veuillez vérifier les points suivants :

Si le four ne fonctionne plus du tout et que l'affichage
n'apparaît pas ou disparaît : vérifiez que le four est
bien branché et allumé. Si tel est le cas, éteignez-le,
vérifiez que la prise est bien branchée et que tout est
OK au niveau de votre tableau électrique. Au besoin,
branchez le four sur une autre prise pour tester votre
four.
Si le micro-onde ne fonctionne pas, vérifiez si le
minuteur n’est pas enclenché. Vérifiez également si la
porte est bien fermée :  les verrouillages de sécurité
doivent être totalement engagés. Si ce n’est pas le
cas, le four ne pourra pas fonctionner.
Si aucun des points précités ne permet de
rectifier la situation, nous vous invitons à
contacter :

Le magasin où vous avez acheté le micro-onde  - ils
sauront vous conseiller.



29 15

AVERTISSEMENTS POUR L'ÉLIMINATION
CORRECTE DU PRODUIT CONFORMÉMENT
AUX TERMES DE LA DIRECTIVE EUROPÉENNE
2002/96/CE.
Au terme de son utilisation, le produit ne doit pas être
éliminé avec les déchets urbains.
Le produit doit être remis à l'un des centres de collecte
sélective prévus par l'administration communale ou
auprès des revendeurs assurant ce service.
Éliminer séparément un appareil électroménager permet
d'éviter les retombées négatives pour l'environnement et
la santé dérivant d'une élimination incorrecte, et permet
de récupérer les matériaux qui le composent dans le but
d'une économie importante en termes d'énergie et de
ressources. Pour rappeler l'obligation d'éliminer
séparément les appareils électroménagers, le produit
porte le symbole d'un caisson à ordures barré.

spécifications
Consommation électrique
du FMC : 230V ~50Hz, 1270 W
Puissance du MWO : 800 W

Dimensions du four : 

Capacité du four : 20 Litres
Uniformisation de la cuisson : Tournante (255 mm)
Poids net : Environ 10.5 kg

439mm(L) x 
340mm(W) x 258mm(H)                    



Il vostro nuovo forno a microonde Kenwood ha una
potenza di 800 watt e una capacità di 20 litri.
Può essere utilizzato per scongelare, cucinare e 
riscaldare.
Per la sicurezza dell’utente e delle persone attorno,
leggere con attenzione le istruzioni per la tutela 
elencate di seguito.
prima di utilizzare la vostra apparecchiatura
Kenwood
Leggere attentamente le presenti istruzioni e
conservarle come futuro riferimento.
Rimuovere la confezione e le etichette dal forno. Non
cercare di rimuovere il rivestimento Mica
avvitato alla cavità del forno, poiché è stato
inserito per proteggere il magnetron.
Verificare che il forno non presenti danni, per esempio
che la porta non sia scorrettamente allineata o rotta,
che non ci siano ammaccature nella cavità interna o
che le guarnizioni non siano danneggiate. Non
utilizzare il forno se è danneggiato.

sicurezza
INDICAZIONI IMPORTANTI DI SICUREZZA.
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE
COME FUTURO RIFERIMENTO.
NON utilizzare in nessun caso l’apparecchio per un
utilizzo diverso da quelli per cui è stato concepito.
NON utilizzare l’apparecchio se vi sono evidenti segni
di danno al forno, al cavo d’alimentazione o alla
guarnizione della porta, o se viene accidentalmente
fatto cadere.
NON immergere l’apparecchio, il cavo
d’alimentazione o la spina elettrica in acqua o in altri
liquidi.
NON lasciare pendere il cavo elettrico dal bordo del
piano di lavoro, né lasciare che entri in contatto con
superfici calde come un fornello elettrico o a gas.
Quest’apparecchio non è stato concepito per essere
attivato tramite un timer esterno o un sistema di
controllo da remoto.
Non lasciare che i bambini giochino con il microonde
o che lo utilizzino senza supervisione.

ATTENZIONE: Liquidi ed altri alimenti non devono
essere riscaldati in contenitori sigillati, che potrebbero
esplodere. Le uova nel guscio e le uova sode intere
non devono essere riscaldate nel forno a microonde,
poiché potrebbero esplodere anche dopo che il forno
ha finito di riscaldare.
Per ridurre il rischio d’incendi intorno al forno a
microonde, tenere sempre il forno sotto controllo
durante l’utilizzo, soprattutto quando si riscaldano o si
cuociono alimenti in contenitori usa e getta fatti di
plastica, carta o altro materiale combustibile.
Qualora si notasse del fumo, lasciare la porta del
forno aperta e togliere la spina dalla presa elettrica.
Non utilizzare il forno fino a quando il fumo non sarà
scomparso.
NON far funzionare il forno vuoto, per evitare di
danneggiarlo gravemente.
NON utilizzare lo spazio del forno come luogo per
conservare.
NON cuocere alimenti come tuorli d’uovo, patate,
fegatini di pollo, ecc., senza averli prima punzecchiati
più volte con una forchetta.
NON cuocere gli alimenti direttamente sul piatto di
vetro. Collocare gli alimenti in un piatto adeguato
prima di metterli nel forno.
NON utilizzare pentole o piatti metallici con maniglie in
metallo. NON mettere nel forno nulla che presenti un
bordo in metallo, né laccetti in metallo rivestiti.
Utilizzare solo utensili adatti all’utilizzo nei forni a
microonde.
Prima di utilizzarli, verificare che gli utensili siano adatti
all’utilizzo nei forni a microonde.
Testare sempre la temperatura degli alimenti cotti,
soprattutto se si riscaldano o si cuociono alimenti o
liquidi per bebè. Occorre lasciare raffreddare alimenti
e liquidi qualche minuto e mescolarli per distribuire il
calore in modo uniforme. Ricordare di mescolare con
un utensile non metallico per evitare che alimenti e
liquidi trabocchino improvvisamente dal contenitore.
Alcuni alimenti, quali marmellate, farciture di frutta e
“Christmas pudding”, si scaldano molto rapidamente;
occorre quindi prestare particolare attenzione alla loro
temperatura prima di consumarli.
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Italiano

ATTENZIONE: L’apparecchio non è stato pensato
per essere utilizzato da bambini piccoli o persone con
ridotte capacità fisiche-sensoriali, senza supervisione.
Consentire ai bambini di utilizzare il forno senza
supervisione solo dopo aver dato loro tutte le
istruzioni adeguate affinché lo possano utilizzare in
modo sicuro e capiscano pienamente i rischi di un
utilizzo improprio.

Per la cottura o il riscaldamento di alcuni alimenti ad
elevato contenuto di grassi o zuccheri, non utilizzare
contenitori in plastica.
Se si utilizza un termometro, assicurarsi che sia un
modello concepito specificamente per l’utilizzo con
forni a microonde.



NON provare a friggere alimenti nel microonde.
Riguardo il riscaldamento di liquidi con il forno a
microonde, occorre ricordare che, anche se il
contenitore non è caldo, il liquido al suo interno lo è e
rilascerà vapore o schizzi come con i metodi di
cottura tradizionali. Il riscaldamento di bevande nel
forno a microonde potrebbe causare una bollitura
eruttiva ritardata, per questo occorre prestare
attenzione nel maneggiare il contenitore.
ATTENZIONE: Se la porta o le guarnizioni della
porta sono danneggiate, il forno non deve essere
utilizzato fino a quando non sarà riparato da una
persona competente.
ATTENZIONE: Si sconsiglia vivamente alle persone
non autorizzate e non competenti di cercare di
riparare o effettuare operazioni di manutenzione che
comportino la rimozione del rivestimento che fornisce
protezione contro l’esposizione all’energia delle
microonde.
Il forno deve essere pulito regolarmente, rimuovendo
eventuali depositi di cibo.
Se il forno non viene tenuto pulito e privo di pezzi di
alimenti, è possibile che la superficie si deteriori,
generando effetti indesiderati sull’apparecchio e
portando eventualmente a situazioni rischiose.
Questo forno a microonde non è adatto per essere
inserito in mobiletti o incastrato dentro ad altri mobili.
Questo forno a microonde non è adatto ad essere
utilizzato su veicoli come roulotte, camper ed altri
veicoli simili.
La superficie posteriore dell’apparecchio deve essere
collocata contro una parete.

prima di collegare alla presa elettrica
Accertarsi che la tensione della rete elettrica sia la
stessa di quella indicata sulla placchetta
dell’apparecchio.
L’apparecchio deve essere collegato a terra.
NB: Questo apparecchio è conforme alla direttiva
2004/108/CE sulla Compatibilità Elettromagnetica.

interferenze radio
L’utilizzo di un forno a microonde può interferire con la
radio, il televisore ed altre apparecchiature simili.
Qualora si verifichino interferenze, è possibile ridurle
adottando le seguenti misure:
Pulire la porta del forno e le guarnizioni.
Spostare l’antenna della radio o del televisore.
Allontanare il forno dalla radio o dal televisore.

prima di usare per la prima volta
1 Non mettere niente sopra il forno.
2 La superficie posteriore dell’apparecchio deve essere

collocata contro una parete. Lasciare uno spazio
minimo di 30cm al di sopra del forno e uno spazio
minimo di 20cm tra il forno e qualsiasi parete
adiacente.

3 Montare il supporto a rotelle e il piatto di vetro.
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come utilizzare il forno a microonde
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legenda
maniglia sportello
sistema di blocco di sicurezza sportello
accoppiatore
pannello di controllo
vassoio in vetro
anello rotante

ATTENZIONE: Evitare l’esposizione
eccessiva all’energia del microonde

NON cercare di fare funzionare il microonde con la
porta aperta, perché ciò potrebbe causare
un’esposizione dannosa all’energia del microonde.
NON alterare i sistemi di sicurezza che tengono
chiusa la porta.
NON utilizzare se il forno è danneggiato in qualsiasi
modo. È di particolare importanza che la porta del
forno sia ben chiusa e che non vi siano danni visibili
a:

Porta (piegata)
Cardini e stipiti (rotti o allentati)
Chiusure della porta.

Il forno non deve essere aggiustato o riparato da
persone non autorizzate a svolgere compiti di
manutenzione.



quadro di controllo

legenda
controllo livello di potenza
controllo timer/defrost da 5 minuti   

(Si rimanda alle pagine successive per ulteriori
dettagli).
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impostare i tempi di cottura e
il livello di potenza
IMPORTANTE: Utilizzare solo contenitori in vetro e
ceramica resistenti al vapore e contenitori in plastica
prodotti appositamente per la cucina al microonde.
• Collocare il cibo nel forno e chiudere la porta.
• Ruotare la manopola “livello di potenza” per selezionare 
 il livello di potenza desiderato.

• Ruotare la manopola “timer” per selezionare il tempo 
 di cottura desiderato, da 1 minuto a 35 minuti.
 Il forno inizierà a cucinare non appena selezionato il
 tempo di cottura.

ATTENZIONE: RIPORTARE SEMPRE IL TIMER IN
POSIZIONE “ZERO” se si rimuove il cibo dal forno
prima della scadenza del tempo di cottura selezionato.
Questa operazione va condotta manualmente. per 
interrompere il ciclo di cottura del forno, è sufficiente 
aprire la porta o ruotare la manopola “timer” in 
posizione “0”.

Posizionare la manopola “timer” in posizione “0” quando
il forno non viene utilizzato.

scongelare
• Collocare il cibo nel forno e chiudere la porta.
• Ruotare la manopola “livelli di potenza” fino a
 raggiungere l’impostazione “Medio bassa/scongela”
 (M.Low/Defrost).
• Selezionare il tempo di scongelamento in base al peso
 ruotando la manopola “timer” fino a selezionare il peso 
 desiderato (tra 0,2kg e 1kg).

• Il forno inizierà a scongelare gli alimenti.
• Se si scongelano alimenti in contenitori di plastica non
 adatti all’uso nel forno a microonde, scongelarli solo
 fino a quando possono essere estratti dai contenitori 
 e collecarli su un piatto all’uso con microonde per
 completare lo scongelamento.
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timer/minuti

3

6

9

12

15

scongelamento/kg

0,2

0,4

0,6

0,8

1,0

impostazione

Bassa
(Low)

Medio bassa
(Medium Low)

Media
(Medium)

Media alta
(Medium High)

Alta
(High)

livello di potenza

17%

33%

55%

77%

100%

applicazioni

Tenere caldo il cibo,
ammorbidire il gelato

Scongelare

Scaldare il latte,
cucinare torte e stufati

Cucinare riso,
pesce e frutti di mare,

biscotti, carne

Riscaldare, scaldare l’acqua, 
cucinareverdure e pollo
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cura e pulizia
Prima di pulire il forno a microonde, spegnerlo e
staccare la spina dalla presa.
Pulire l’interno del forno strofinandolo con un panno
umido. Se il forno è molto sporco, è possibile
utilizzare un detergente delicato. Non utilizzare
detergenti aggressivi, che potrebbero danneggiare il
forno. Non utilizzare coltelli o altri tipi di raschietti per
rimuovere i residui di cibo dal forno.
La parte esterna del forno può essere pulita con un
panno morbido umido, poi asciugata con cura.
Evitare che si accumuli troppa umidità sul quadro di
controllo. Strofinarlo con un panno morbido umido e
non utilizzare detergenti o abrasivi. Asciugare con
cura.
Qualora si accumuli condensa dentro o intorno alla
porta del forno, pulire con un panno umido e
asciugare con cura. Un po’ di condensa è del tutto
normale e si forma quando c’è umidità durante la
cottura.
Assicurarsi che le guarnizioni della porta e le parti
adiacenti siano sempre pulite, strofinandole
eventualmente con un panno umido. Se le guarnizioni
della porta o le parti adiacenti si sporcano, lavarle con
acqua tiepida e detergente, poi sciacquare e
asciugare. Se la guarnizione della porta è
danneggiata, non utilizzare il forno fino a quando non
sarà stato riparato da un riparatore autorizzato
Kenwood.
Può essere necessario di tanto in tanto rimuovere il
piatto di vetro per pulirlo. Lavarlo con acqua calda e
detergente, sciacquarlo e poi asciugarlo con cura.
L’anello di supporto e la base del forno devono essere
puliti regolarmente per evitare rumori eccessivi
durante il funzionamento. Basterà lavare la base del
forno con un detergente delicato e poi asciugare con
cura con un panno morbido. L’anello di supporto può
essere lavato con acqua e detergente, sciacquato e
asciugato con cura. Assicurarsi di rimettere l’anello di
supporto nella corretta posizione.
Per eliminare gli odori dal forno a microonde, unire
una tazza d’acqua al succo e alla buccia di un limone
in un recipiente con i bordi alti adatto all’utilizzo con il
microonde. Scaldare nel microonde per 1 minuto e
mezzo, poi strofinare l’interno del forno con un panno
asciutto.
Ispezionare regolarmente il forno per cercare eventuali
segni di corrosione, soprattutto intorno alla porta.
Qualora si notino segni di corrosione, fare riparare
l’apparecchio.
Per motivi di sicurezza, la lampadina del forno può
essere sostituita solo da un riparatore autorizzato
Kenwood.

manutenzione
Qualora il forno o il cavo d’alimentazione siano
danneggiati, o quando si renda necessario sostituire la
lampadina all’interno del forno, o riparare il forno stesso,
per motivi di sicurezza tutte queste operazioni devono
esser effettuate da Kenwood o da un suo riparatore
autorizzato.

prima di richiedere assistenza, si prega di
verificare quanto segue:

Se il forno non funziona affatto e non compare niente
sul display – verificare che la spina del forno sia
collegata alla presa e che il forno sia acceso. Se è
acceso, spegnerlo e verificare che il fusibile nella spina
o nella scatola dei fusibili sia a posto. Se necessario,
provare a collegare la spina ad una presa diversa.
Se il microonde non funziona, verificare se per caso è
stato impostato il timer e che la porta sia ben chiusa,
ovvero che i sistemi di blocco siano completamente
inseriti. Qualora non lo siano, il forno non funzionerà.
Se nessuna delle azioni di cui sopra risolve
il problema, contattare:

Il punto vendita in cui è stato acquistato
l’apparecchio, per ottenere consulenza.

IMPORTANTI AVVERTENZE PER IL CORRETTO
SMALTIMENTO DEL PRODOTTO AI SENSI DELLA
DIRETTIVA EUROPEA 2002/96/EC.
Alla fine della sua vita utile il prodotto non deve essere
smaltito insieme ai rifiuti urbani.
Deve essere consegnato presso gli appositi centri di
raccolta differenziata predisposti dalle amministrazioni
comunali, oppure presso i rivenditori che offrono questo
servizio.
Smaltire separatamente un elettrodomestico consente di
evitare possibili conseguenze negative per l’ambiente e
per la salute derivanti da un suo smaltimento inadeguato
e permette di recuperare i materiali di cui è composto al
fine di ottenere notevoli risparmi in termini di energia e di
risorse.
Per rimarcare l’obbligo di smaltire separatamente gli
elettrodomestici, sul prodotto è riportato il simbolo del
bidone a rotelle barrato.
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specifiche
Consumo energetico del 
forno a microonde: 230V ~50Hz, 1270W

Energia prodotta dal 
forno a microonde: 800W

Dimensioni del forno: 439mm(L) 
x 340mm(W) x 258mm(H)

Capacità del forno: 20 Litri

Uniformità di cottura: Piatto girevole (255mm)

Peso netto: Circa 10.5 kg



Yeni Kenwood mikro dalga fırınınız 20 litre kapasiteye 
sahip 800 watt modeldir. Buz çözme, pişirme ve 
yeniden ısıtma için kullanılabilir.
Siz ve çevrenizdekilerin güvenliği icin lütfun burada
verilen Önemli Güvenlik Talimatlarını okuyun.

Kenwood cihazınızı kullanmadan önce
Bu talimatları dikkatle okuyun ve gelecekteki
kullanımlar için saklayın.
Fırının içindeki tüm etiketleri ve ambalajları çıkartın.
Fırın boşluğuna vidalanmış olan Mika kapağı
sökmeye çalışmayın, bunun amacı magnetronu
korumaktır.
Fırını yanlış hizalanmış veya hasarlı kapılar, iç
boşluktaki çatlaklar veya hasarlı contalar gibi
hasarlara karşı kontrol edin. Hasarlı ise fırını
kullanmayın.

güvenlik
ÖNEMLİ GÜVENLİK TALİMATLARI. DİKKATLE
OKUYUN VE GELECEKTE REFERANS OLMASI
İÇİN SAKLAYIN.
Bu cihazı hiç bir şekilde kullanım amacı olan ev içi
kullanım dışında KULLANMAYIN.
Fırında, elektrik kablosunda veya kapı contasında
gözle görülebilir bir hasar varsa veya cihaz kazara
düştüyse bu cihazı kesinlikle KULLANMAYIN.
Bu cihazı, elektrik kablosunu veya fişini suya veya
başka bir sıvıya asla BATIRMAYIN.
Elektrik kablosunun çalışma yüzeyine temas
etmesine izin vermeyin veya sıcak yüzeylere temas
ETTİRMEYİN.
Bu cihaz harici zamanlayıcı veya ayrı bir uzaktan
kumanda ile kullanım için değildir.
Çocuklar cihazla oynamamaları gerektiği konusunda
bilgilendirilmelidir.

Fırın boşluğunda yangın riskini azaltmak için,
özellikle plastik, kağıt veya diğer yanıcı
maddelerden üretilmiş tek kullanımlık kaplarda
yemek ısıtırken fırını kontrol etmelisiniz.
Duman gördüğünüz takdirde, fırının kapısını kapalı
tutun ve fırının gücünü kapatarak fişini çekin. Duman
kayboluncaya kadar bu şekilde bekleyin.
Fırın boşken ÇALIŞTIRMAYIN bu fırına ciddi hasar
verebilir.
Fırın boşluğunu her hangi bir depolama amacıyla
KULLANMAYIN.
Yumurta sarısı, patates, tavuk ciğeri vb benzeri
gıdaları çatalla bir kaç kez delmeden PİŞİRMEYİN.
Yiyecekleri doğrudan cam tepsi üzerinde
PİŞİRMEYİN. Fırına yerleştirmeden önce yiyecekleri
uygun bir tabağa koyun.
Metal tava veya metal tutacaklı tabakları
KULLANMAYIN Metal şeritleri veya metal parçaları
olan hiç bir şeyi fırın içinde KULLANMAYIN.
Sadece Mikro dalga fırınlar için uygun eşyaları
kullanın.
Kullanmadan önce, eşyaların mikro dalga fırınlarda
kullanım için uygun olduğundan emin olun.
Özellikle bebekler için yiyecek veya sıvı pişiriyor ya
da ısıtıyorsanız pişmiş yiyeceklerin ısısını daima
kontrol edin. Yiyecek ve sıvılar bir kaç dakika
bekletilmeli ve ısının eşit şekilde dağılması için
karıştırılmalıdır. Yiyecek veya sıvının kabın içinde
aniden köpürmesini önlemek için metal olmayan bir
şey ile karıştırın.
Reçel, kıyma ve Yeni yıl pudingi gibi çok hızlı ısınan
bazı yiyecekler vardır, bunları tüketmeden önce
sıcaklıkları kontrol edilmelidir.
Yüksek yağ veya şeker içeren bazı yiyecekleri
ısıtırken ya da pişirirken plastik kaplar kullanmayın.
Termometre kullanacaksanız, bunun özellikle mikro
dalga fırın için olduğundan emin olun.
Mikro dalgada kızartma yapmayı DENEMEYİN.
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Türkçe

UYARI: Bu cihaz küçük çocukların veya yardıma
muhtaç kişilerin denetim altında olmadan
kullanmalarına uygun değildir. Çocukların fırını
denetimsiz şekilde kullanmalarına sadece çocuğun
fırını güvenli bir şekilde tek başına kullanabilmesi
için yeterli talimatlar verildiğinde ve çocuk uygun
olmayan şekilde kullanmanın yaratacağı tehlikeleri
anladığında izin verilebilir.
UYARI: Patlamaya sebep olabileceği için sıvılar ve
diğer yiyecekler sızdırmaz kaplarda ısıtılmamalıdır.
Kabuklu yumurtalar ve katı pişirilmiş yumurtalar
mikro dalga fırında ısıtılmamalıdır, bunlar mikro
dalga pişirme bittikten sonra bile patlayabilirler.

Lütfen unutmayın sıvıları mikro dalga ile ısıtırken
kap sıcak olmasa bile içindeki sıvı sıcaktır,
konvansiyonel pişirmedeki gibi buhar veya
fokurdama olacaktır. İçeceklerin mikro dalga ile
ısıtılması gecikmeli püskürmeli kaynama ile
sonuçlanabilir bu yüzden dikkatli olunmalıdır.
UYARI: Kapı veya kapı contaları hasarlıysa, uzman
bir kişi tarafından tamir edilene kadar fırın
kullanılmamalıdır.



UYARI: Mikro dalga enerjiye karşı koruma sağlayan
kapağın sökülmesini içeren servis veya onarım
işlerinin uzman bir kişi dışında yapılması tehlikelidir.
Fırın düzenli olarak temizlenmeli ve yiyecek
kalıntılarını silinmelidir.
Fırının temiz tutulmaması yüzeyin bozulmasına yol
açabilir bu da cihazın ömrünün kısalmasına ve
tehlikeli bir durumun ortaya çıkmasına sebep olur.
Bu mikro dalga fırın kabinler veya ankastre
uygulamalar için uygun değildir.
Bu mikro dalga fırın yol araçları, karavanlar, kamp
araçları ve diğer benzer araçlar için uygun değildir.
Cihazın arka yüzeyi bir duvara doğru
yerleştirilmelidir.

fişe takmadan önce
Cihazı açmadan önce elektrik şebekenizin voltajının
cihazın plakası üzerinde belirtilen ile aynı
olduğundan emin olun.
Cihaz topraklanmalıdır.
Not: Bu cihaz Elektro Manyetik uyumlulukla ilgili AT
direktifine 2004/108/EC uygundur.

radyo interferansı
Mikro dalga fırının kullanılması radyo, TV ve benzer
cihazlarda interferansa sebep olabilir. İnterferans
oluştuğu takdirde, aşağıdaki önlemler ile azaltılabilir:
Fırının kapısını ve contalarını temizlemek.
Radyo veya televizyon anteninin yerini değiştirmek.
Fırını alıcıdan uzak bir yere yerleştirmek.

ilk kullanımdan önce
1 Fırının üzerine hiç bir şey koymayın.
2 Cihazın arka yüzeyi bir duvara doğru

yerleştirilmelidir. Fırının üstünde en az 30 cm açıklık
bırakın, fırın ile çevresindeki duvarlar arasında en az
20 cm açıklık olmalıdır.

3 Rulman desteğini ve cam tepsiyi yerleştirin.
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mikro dalga fırının kullanımı
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parçalar
kapı tutamağı
Kapı güvenli kilitleme sistemi
mil
kontrol paneli
cam tepsi
silindir halkası

UYARI: Aşırı mikro dalga enerjisine maruz
kalmaktan kaçınma

Fırını kapak açık şekilde ÇALIŞTIRMAYIN bunu
yapmak zararlı mikro dalga enerjisine maruz
kalmaya yol açabilir.
Kapıyı kapalı tutan emniyet kilitlerine müdahale
ETMEYİN.
Fırında herhangi bir hasar varsa kesinlikle
KULLANMAYIN. Fırın kapısının tamamen kapalı
olması özellikle önemlidir, aşağıdakiler hasarlı
olmamalıdır:

Kapı (eğilmiş)
Menteşeler ve Tırnaklar (kırık veya gevşek)
Kapı contaları.

Fırın uygun kalifikasyona sahip servis teknisyeni
dışında biri tarafından ayarlanmamalı veya tamir
edilmemelidir.



kontrol paneli

parçalar
güç düzey kontrolü
35 dakikalık süre/buz çözme kontrolü  

(Daha fazla bilgi için lütfen takip eden sayfalara bakın).
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pişirme saati ve güç süresini
ayarlama
ÖNEMLI:: Mikro dalga kullanırken sadece ısıya 
dayanıklı cam, ısıya dayanıklı seramik ve mikro 
dalgaya uygun plastik tabaklar kullanın.
• Yiyeceği fırına yerleştirin ve kapıyı kapatın.
• Gerekli güç seviyesini seçmek için güç kontrol 
 çevirmeli düğmesini kullanın.
• Zamanlayıcı çevirmeli düğmesini kullanarak gerekli 
 olan pişirme süresini seçin. Bu 1 dakika ila 35 dakika 
 arasında olabilir. Zamanlayıcı ayarlandığında fırın 
 otomatik olarak çalışmaya başlar.

DIKKAT: Ayarlanan pişirme süresi tamamlanmadan 
önce yiyecek fırından çılartılırsa ZAMANLAYICININ
DAIMA SIFIR KONUMUNA GETİRİLDİĞİNDEN EMİN 
OLUN. Bunu manuel olarak yapmanız gerekir. Pişirme 
döngüsü sırasında fırını durdurmak için sadece kapı 
tutamağından çekerek kapıyı açın ya da Zamanlayıcıyı 
“0” yapın.
 
Kullanımda değilken zamanlayıcıyı daima “0” olarak 
ayarlayın.

buz çözme
• Yiyeceği fırına yerleştirin ve kapıyı kapatın.
• Güç kontrol çevirmeli düğmesini O.Düşük/Buz 
 çözme (M.Low/Defrost) ayarına getirin.
• Gereken buz çözme süresini seçin ya da ağırlığına 
 (0.2Kg ve 1Kg arasında) getirin.

• Fırın buz çözmeye hemen başlayacaktır.
• Mikro dalga için uygun olmayan plastik içindeki
 yiyeceklerin buzu çözülürken, sadece yiyecek 
 çıkartılabilecek hale gelene kadar buz çözün, sonra 
 mikro dalga için uygun bir kaba koyun.
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ayar

Düşük
(Low)

Orta düşük
(Medium Low)

Orta
(Medium)

Orta Yüksek
(Medium High)

Yüksek
(High)

zamanlayıcı/dak

3

6

9

12

15

buz çözme/kg

0.2

0.4

0.6

0.8

1.0

güç seviyesi

17%

33%

55%

77%

100%

uygulamalar

Ilık tutma,
dondurma yumuşatma

Buz çözme

Süt ısıtma, kek yapma,
yahni pişirme

Pilav, balık ve deniz mahsulleri,
kurabiye, et pişirme

Yeniden ısıtma, su ısıtma, 
sebze ve tavuk pişirme
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bakım ve temizlik
Fırını kapatın ve temizlemeden önce fişini çekin.
Fırının içini nemli bir bez ile silerek temizleyin. Fırın
çok kirliyse yumuşak deterjan çözeltisi kullanılabilir.
Sert veya aşındırıcı deterjanlar kullanmayın bunlar
fırına zarar verebilir. Fırından yiyecek artıklarını
temizlemek için bıçak veya sıyırıcı kullanmayın.
Fırının dışı yumuşak nemli bez ile silinebilir. İyice
kurulayın.
Kontrol panelini fazla nemden koruyun. Yumuşak
nemli bir bez ile temizleyin deterjan veya aşındırıcı
kullanmayın. İyice kurulayın.
Fırın kapağının içinde veya çevresinde nem birikirse
yumuşak bir bez ile silin ve iyice kurulayın.
Yoğunlaşma normaldir ve pişirme sırasında nem
varsa oluşur.
Nemli bir bez ile silerek kapı contalarının ve bitişik
parçaların temiz olduğundan emin olun. Kapı
contaları veya bitişik parçalar kirlenirse ılık sabunlu
su ile yıkayın, durulayın ve iyice kurulayın. Kapı
contası hasar görürse fırın Yetkili Kenwood Servisi
tarafından onarılıncaya kadar kullanılmamalıdır.
Cam tepsinin temizlik amacıyla sık sık çıkartılması
gerekir. Tepsiyi ılık sabunlu su ile yıkayın, durulayın
ve kurutun.
Rulman halkası ve fırının alt yüzeyi aşırı gürültünün
önlenmesi için düzenli olarak temizlenmelidir. Fırının
tabanını yumuşak bir deterjanla iyice silin ve
yumuşak bir bez ile kurulayın. Rulman halkası
sabunlu su ile yıkanabilir, durulanabilir ve
kurulanabilir. Rulman halkasını doğru şekilde
yerleştirdiğinizden emin olun.
Fırın içindeki kokuları gidermek için derin mikro
dalga kasesi içine su ile birlikte limon suyu ve limon
kabuğu rendesi koyun. 11/2 dakika mikro dalga ile
çalıştırın sonra fırının içini kuru bir bez ile silin.
Fırının içini korozyon için düzenli olarak kontrol edin
– özellikle kapı çevresini. Korozyon izi görürseniz,
cihazı servise götürün.
Güvenlik sebebiyle fırının lambasını sadece Yetkili
Kenwood Servisi değiştirmelidir.

servis
Fırın veya elektrik kablosu hasar görürse, fırın
lambasının değiştirilmesi ya da fırının tamir edilmesi
gerekirse bu işlemlerin güvenlik sebebiyle sadece
Kenwood veya Yetkili Kenwood Servisi tarafından
yapılması gereklidir.

yardım için telefon etmeden önce şunları kontrol
edin:

Fırın hiç çalışmıyorsa ve ekranda bir şey
görünmüyorsa veya görüntü kaybolduysa – fırının
fişinin takılı olduğundan ve açık olduğundan emin
olun. Fişi takılı ve açıksa, fişin sigortasının veya
sigortaların atık olmadığından emin olun. Gerekirse
cihazı farklı bir prizde deneyin.
Mikro dalga çalışmazsa, zamanlayıcının ayarlanıp
ayarlanmadığını kontrol edin. Ayrıca düzgün
kapatıldığından güvenlik kilitlerinin tam olarak
oturduğundan emin olun. Oturmamışlarsa fırın
çalışmayacaktır.

Yukarıdakilerin hiç biri durumu düzeltmezse, :

Mikro dalgayı satın aldığınız mağaza ile temasa
geçin, onlar sizi yönlendirecektir.

ÜRÜNÜN AT DİREKTİFİ 2002/96/AT İLE UYUMLU
OLARAK DOĞRU ŞEKİLDE BERTARAF EDİLMESİ
İÇİN ÖNEMLİ BİLGİ.
Kullanım ömrünün sonunda ürün evsel atıklarla birlikte
atılmamalıdır.
Ürün yerel yetkililerce belirlenmiş atık toplama
merkezine veya bu hizmeti sağlayan bir satıcıya
götürülmelidir. Ev aletlerinin ayrı bir şekilde atılması
çevre üzerindeki olası negatif etkileri azaltır ve aynı
zamanda mümkün olan malzemelerin geri
dönüşümünü sağlayarak önemli enerji ve kaynak
tasarrufu sağlar. Ev aletlerinin ayrı olarak atılması
gerekliliğini hatırlatmak amacıyla üzeri çarpı ile
işaretlenmiş çöp kutusu resmi kullanılmıştır.
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teknik özellikler
Mikro Dalga Fırın 
Güç Tüketimi: 230V ~50Hz, 1270W
Mikro Dalga Fırın Çıkışı: 800W

Fırın Boyutları: 439mm(L) 
x 340mm(W) x 258mm(H)

Fırın Kapasitesi: 20 Litre
Pişirme Homojenliği: Tabla (255mm)
Net Ağırlık: Yaklaşık 10.5 kg
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«∞Lu«ÅHU‹

«ß∑Nö„ «∞DUÆW:032 ≠u∞X  05 ≥d¢e, 0721 Ë«‹

îdÃ «∞LU¥JdËË¥n:008 Ë«‹

√°FUœ «∞HdÊ:934 ±r (©u‰) x043 ±r (́d÷) x
852 ±r («̧¢HUŸ)

ßFW «∞HdÊ:02 ∞∑d

¢LU£q «∞DNw:ÅOMOW œË«̧… (552 ±r)

«∞u“Ê «∞BU≠w:•u«∞w 5.01 ØOKüd«Â
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«∞FMU¥W Ë«∞∑MEOn

√ËÆHw ¢AGOq «∞HdÊ Ë«≠BKOt ́s ±Bb¸ «∞∑OU̧ «∞JNd°w Æ∂q

«∞∑MEOn.

•U≠Ew ́Kv ≤EU≠W «∞πe¡ «∞b«îKw ±s «∞HdÊ ́s ©d¥o ±º∫t °IDFW

ÆLU‘ ̧©∂W. ≠w •U∞W Ë§uœ °IU¥U ©FUÂ ±K∑BIW °b«îq «∞HdÊ, ≠Hw

≥cÁ «∞∫U∞W ¥LJs «ß∑ªb«Â ±∫Ku‰ ¢MEOn °∑dØOe ±F∑b‰. ô

¢º∑ªb±w ±MEHU‹ Æu¥W √Ë ØU®DW •OY ¢RœÍ ≈∞v ¢Kn «∞HdÊ.

ô ¢º∑ªb±w «∞ºJOs √Ë ±U ®U°t ∞JAj °IU¥U «∞DFUÂ ́s «∞HdÊ.

¥LJs ¢MEOn «∞πe¡ «∞ªU̧§w ±s «∞HdÊ °u«ßDW ÆDFW ÆLU‘ ̧©∂W

Ë≤ÚLW. £r «∞∑πHOn §Ob«Î.

•U≠Ew ́Kv ∞u•W «∞∑∫Jr °FOb«Î ́s «∞∂Kq «∞LHd◊.

≤EOHONU °IDFW ≤ÚLW ±s «∞ILU‘ ̧©∂W Ëô ¢º∑ªb±w √Í ±MEHU‹ √Ë

±u«œ ØU®DW. £r «∞∑πHOn §Ob«Î.

≠w •U∞W ¢d«Ør ¢J∏HU‹ «∞DFUÂ œ«îq Ë•u‰ «∞πe¡ «∞ªU̧§w ±s °U»

«∞HdÊ, ≠Hw ≥cÁ «∞∫U∞W ≤EHOt °IDFW ̧©∂W ±s «∞ILU‘ £r «∞∑πHOn

§Ob«Î. «∞∑J∏n √±d ©∂OFw Ë¥∫bÀ ≤∑OπW «≤∂FU£U‹ «∞∂ªU̧ Ë«∞d©u°W

√£MU¡ ́LKOW «∞DNw.

¢QØbÍ ±s ≤EU≠W ©u‚ ≈•JUÂ «∞∂U» Ë«_§e«¡ «∞LπUË¸… ∞t ́s ©d¥o

¢MEOHNU °IDFW ±s «∞ILU‘ ̧©∂W. ≠w •U∞W «¢ºUŒ ©u‚ ≈•JUÂ «∞∂U»

Ë«_§e«¡ «∞LπUË¸… ∞t, ≠Hw ≥cÁ «∞∫U∞W «̈ºKw ≥cÁ «_§e«¡ °L∫Ku‰

œ«≠T ±s «∞LU¡ Ë«∞BU°uÊ £r «∞ADn Ë«∞∑πHOn «∞πOb. ≠w •U∞W ¢Kn

©u‚ ≈•JUÂ «∞∂U» °QÍ ©d¥IW ØU≤X, ≠OM∂Gw ́bÂ «ß∑ªb«Â «∞HdÊ

±DKIUÎ ∞∫Os ≈§d«¡ ́LKOW «ùÅöÕ ±s Æ∂q ±dØe îb±W ±F∑Lb ±s

doowneK.

±s «∞CdËÍ̧ ≈“«∞W «∞BOMOW «∞e§U•OW ∞∑MEOHNU ±s ËÆX üîd.

«̈ºKw «∞BOMOW ≠w ±∫Ku‰ œ«≠T ±s «∞LU¡ Ë«∞BU°uÊ £r «®DHONU

Ë§HHONU §Ob«Î.

¢ªKBw ±s ̧«z∫W «∞HdÊ ́s ©d¥o ≈•CU̧ Øu» ±s «∞LU¡ ËÆAd

«∞KOLuÊ ËË{FNLU ≠w ßKDU≤OW ́LOIW ±MUß∂W ∞öß∑ªb«Â œ«îq

«∞LU¥JdËË¥n. ®GKw «∞HdÊ ́Kv Ë™OHW «∞LU¥JdËË¥n ∞Lb… 5.1 œÆOIW

£r «±º∫w «∞πe¡ «∞b«îKw ±s «∞HdÊ °IDFW §U≠W ±s «∞ILU‘.

«≠∫Bw «∞HdÊ °AJq ±M∑Er ∞K∑QØb ±s ́bÂ Ë§uœ √Í ¢PØq ?îUÅW

•u‰ «∞∂U». ≠w •U∞W «Ø∑AU· ¬Í ¢PØq, ̧¢∂w ù§d«¡ ́LKOU‹ ≈ÅöÕ

ËÅOU≤W ∞KπNU“.

_ß∂U» ¢∑FKo °U∞ºö±W, ô ¥πV ¢GOOd {u¡ «∞HdÊ ≈ô ±s Æ∂q ±dØe

ÅOU≤W ±F∑Lb ±s doowneK.

«∞BOU≤W

≠w •U∞W ¢Kn «∞HdÊ √Ë «∞ºKp «∞JNd°w °QÍ ®Jq ØUÊ, √Ë ≠w •U∞W

«∞∫U§W ≈∞v «ß∑∂b«‰ {u¡ «∞HdÊ √Ë ≈ÅöÕ «∞HdÊ, ≠Hw ≥cÁ «∞∫U∞W

Ë_ß∂U» ¢∑FKo °U∞ºö±W, ¥πV «∞IOUÂ °Q́LU‰ «∞BOU≤W Ë«ùÅöÕ ±s

Æ∂q ±dØe ÅOU≤W ±F∑Lb ±s doowneK.

Æ∂q «ô¢BU‰ ∞DKV «∞LºÚb…, ¥d§v «∞∑∫Io ±s «∞∑U∞w:

≠w •U∞W ́bÂ ́Lq «∞HdÊ ±DKIUÎ Ë́bÂ ́Lq «∞AU®W √Ë «î∑HUzNU ¢LU±UÎ

- ¢QØbÍ ±s ¢uÅOq «∞πNU“ °LBb¸ «∞∑OU̧ «∞JNd°w Ë¢AGOKt. ≠w

•U∞W ¢uÅOKt °LBb¸ «∞∑OU̧ «∞JNd°w Ë¢AGOKt ±l «ß∑Ld«̧ ≤Hf

«∞LAJö‹, ≠Hw ≥cÁ «∞∫U∞W, √ËÆHw ¢AGOq «∞πNU“ Ë¢QØbÍ √Ê

«∞LMBNd «∞Lu§uœ ≠w «∞IU°f √Ë ∞u•W «∞LMBNd«‹ ßKOr. ±∑v œ́X

«∞∫U§W, §d°w «∞πNU“ ±l ±I∂f ¢OU̧ ØNd°w ¬îd.

≈–« ØUÊ «∞LU¥JdËË¥n ô ¥FLq, ¢∫IIw ±s ¢AGOq Ë™OHW «∞LRÆX.

¢QØbÍ √¥CUÎ ±s ̈Ko °U» «∞HdÊ °AJq Å∫Ò °∫OY ¥∑r ¢FAOo ¬∞OW

«∞IHq ́Kv ≤∫u Å∫Ò. ≠w •U∞W ́bÂ «∞GKo °AJq Å∫Ò √Ë

«∞∑FAOo «∞B∫Ò ≠Hw ≥cÁ «∞∫U∞W ∞s ¥FLq «∞HdÊ.

¢QØbÍ ±s ́bÂ Ë§uœ ̧±e ÆHq √±UÊ «_©HU‰ ́Kv «∞AU®W. ≠w •U∞W

´d{t, ≠Hw ≥cÁ «∞∫U∞W √ËÆHw ¢AGOq ≥cÁ «∞u™OHW.

≠w •U∞W ́bÂ «∞uÅu‰ ≈∞v •q ∞KLAJKW °Fb «¢∂UŸ «∞ªDu«‹

«∞L∂OMW √́öÁ, ≠U¢BKw:

°U∞L∑πd •OY «®∑d¥∑w §NU“ «∞LU¥JdËË¥n - ßOJuÊ °ußFNr

¢u§Ot «∞MBO∫W ∞p.

±FKu±U‹ ≥U±W •u‰ ØOHOW «∞∑ªKh «∞B∫O∫W ±s «∞LM∑Z

Ë≠IU ∞∑u§Ot «ô¢∫Uœ «_ËȨ̈°w CE/69/2002.

≠w ≤NU¥W «∞FLd «∞∑AGOKw ∞KπNU“, ¥πV ́bÂ «∞∑ªKh ±s «∞πNU“ ≠w

≤HU¥U‹ «∞LMU©o «∞∫Cd¥W.

°q ¥πV √îcÁ ≈∞v ±dØe ¢πLOl îU’ °πNW ±∫KOW ±∑ªBBW ≠w

«∞∑ªKh ±s ≥cÁ «∞MHU¥U‹ √Ë ≈∞v ¢U§d ¥IbÂ ≥cÁ «∞ªb±W.

«∞∑ªKh ±s «_§Ne… «∞LMe∞OW ́Kv ≤∫u ±MHBq ¥πMV «ü£U̧ «∞ºK∂OW

«∞L∫∑LKW ́Kv «∞∂OµW Ë«∞B∫W Ë«∞∑w ¢M∑Z ́s «∞∑ªKh ±s ≥cÁ «∞MHU¥U‹

°Dd¥IW ̈Od ±MUß∂W, ØLU √Ê ≥cÁ «∞FLKOW ¢ºL̀ °Uß∑dœ«œ «∞Lu«œ

«∞LJu≤W, «_±d «∞cÍ ¥∑Ò «∞∫Bu‰ ́Kv Ë≠u¸«‹ Ø∂Od… ≠w ±πU‰ «∞DUÆW

Ë«∞Lu«̧œ. ∞K∑cØOd °CdË¸… «∞∑ªKh ±s «_§Ne… «∞LMe∞OW ́Kv ≤∫u

±MHBq, ¥u§b ́Kv «∞πNU“ Åu¸… ±ADu°W ∞ºKW ÆLU±W –«‹ ́πö‹.
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(M.Low/Defrost)
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(¥d§v √¥CUÎ ±d«§FW «∞BH∫U‹ «∞∑U∞OW ∞Le¥b ±s «∞∑HUÅOq).

«∞LH∑UÕ «∞∑u{O∫w _“¸«̧ ∞u•W «∞∑∫Jr
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ØOHOW «ß∑ªb«Â ≠dÊ «∞LU¥JdËË¥n

±H∑UÕ «∞dßr «∞∑u{O∫w

±I∂i «∞∂U»

≤EUÂ ÆHq √±UÊ «∞∂U»

±∫u¸ «∞bË¸«Ê

∞u•W «∞∑∫Jr

«∞BOMOW «∞e§U§OW

«∞∫KIW «∞L∑∫dØW

¢∫c¥d: ∞∑πMV •bËÀ «≤HπU̧ ∞DUÆW «∞LU¥JdËË¥n «∞CªLW

ô¢∫UË∞w ¢AGOq «∞HdÊ √£MU¡ ≠∑̀ «∞∂U» •OY Æb ¥∑º∂V –∞p ≠w

«∞∑Fd÷ «∞ªDd ∞DUÆW «∞LU¥JdËË¥n.

ô¢F∂∏w °IHq ¢FAOo °U» «∞HdÊ Ë«∞cÍ ¥∫U≠k ́Kv °U» «∞HdÊ

±GKIUÎ.

ô¢AGKw «∞HdÊ ≠w •U∞W ¢KHt ́Kv √Í ≤∫u. ±s «∞NUÂ §b«Î √Ê ¥JuÊ

°U» «∞HdÊ ±GKIUÎ °AJq Å∫Ò Ë́bÂ Ë§uœ √Í ¢KHOU‹ ≠w:

«∞∂U» (Ë§uœ «≤∫MU¡)

«∞LHBö‹ Ë«_ÆHU‰ (±Jºu¸… √Ë ̈Od ±d°u©W §Ob«Î)

©u‚ ≈•JUÂ «∞∂U»

ô¥πV {∂j √Ë ≈ÅöÕ ≠dÊ «∞LU¥JdËË¥n ≈ô °u«ßDW ≠Mw ≈ÅöÕ

±∑ªBh Ë±R≥q.
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¥πV √Ê ¥∑r ¢MEOn «∞HdÊ ́Kv ≤∫u «́∑OUœÍ ±M∑Er ±l «∞∑ªKh ±s

√Í ≠Cö‹ ©FUÂ °b«îKt.

´bÂ «ô±∑∏U‰ ∞FLKOU‹ «∞∑MEOn «ô´∑OUœ¥W «∞LM∑ELW Æb ¥RœÍ ≈∞v ¢Kn

«∞ºD` Ë«∞cÍ Æb ¥R£d ßK∂UÎ ́Kv «∞FLd «∞∑AGOKw ∞KπNU“ Ë±s

«∞L∫∑Lq √Ê ¥RœÍ ≈∞v •bËÀ ±ªU©d ¢AGOKOW.

≠dÊ «∞LU¥JdË¥n ̈Od ±MUßV ∞Ku{l œ«îq îe«zs «∞LD∂a √Ë

«∞LºU•U‹ «∞LIHu∞W œ«îq «∞LD∂a.

≠dÊ «∞LU¥JdËË¥n ̈Od ±MUßV ∞öß∑ªb«Â œ«îq «∞Fd°U‹ √Ë «∞∂Ou‹

«∞L∑MIKW √Ë ßOU̧«‹ «∞d•ö‹ Ë±U®U°t –∞p ±s «∞ºOU̧«‹.

¥πV Ë{l «∞πU≤V «∞ªKHw ∞KπNU“ ≠w ±u«§NW «∞∫Uzj.

Æ∂q ¢uÅOq «∞πNU“ °LBb¸ «∞∑OU̧ «∞JNd°w

Æ∂q ¢uÅOq «∞πNU“ °LBb¸ «∞∑OU̧ «∞JNd°w, ¢QØbÍ ±s ¢LU£q §Nb

«∞∑OU̧ «∞JNd°w ∞b¥p ±l ±∑DK∂U‹ §Nb «∞πNU“ «∞Lu{∫W ́Kv ±KBo

«∞Lu«ÅHU‹.

¥πV ¢uÅOq «∞πNU“ °U_{̧w.

±ö•EW: ¥∑u«≠o ≥c« «∞πNU“ ±l ¢MEOLU‹ «ô¢∫Uœ «_Ë¸Ë°w

CE/801/4002«∞L∑FKIW °U∞∑u«≠o «∞JNdË±GMU©Oºw.

«∞∑b«îq «∞ößKJw

¢AGOq ≠dÊ «∞LU¥JdËË¥n Æb ¥M∑Z ́Mt ¢b«îq ±l √§Ne… «∞d«œ¥u

Ë«∞∑KHe¥uÊ Ë«_§Ne… «∞LAU°NW ∞b¥p. ≠w •U∞W •bËÀ ¢b«îq, ¥LJs

«∞∫b ±s ≥c« «∞∑b«îq ́s ©d¥o «ù§d«¡«‹ «∞∑U∞OW:

¢MEOn °U» «∞HdÊ Ë©u‚ ≈•JUÂ «∞∂U».

¢∫d¥p ≥u«zw «∞d«œ¥u √Ë «∞∑KHe¥uÊ.

Ë{l «∞HdÊ °FOb«Î ́s Ë•b… «ôß∑I∂U‰.

Æ∂q «ß∑ªb«Â «∞πNU“ ∞KLd… «_Ë∞v

1¥πV ́bÂ Ë{l √Í ®w¡ ́Kv «∞HdÊ.

2¥πV Ë{l «∞πU≤V «∞ªKHw ∞KπNU“ ≠w ±u«§NW «∞∫Uzj. ¥πV ¢d„

±ºU≠W 03 ßr ́Kv «_Æq ≠u‚ «∞HdÊ Ë±ºU≠W 02 ßr ́Kv «_Æq °Os

«∞HdÊ Ë«∞∫Uzj «∞LπUË¸ ∞t.

3¸Ø∂w «∞b́U±W «∞L∑∫dØW Ë«∞BOMOW «∞e§U§OW.
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Æ∂q «ß∑ªb«Â §NU“ doowneK
«Ædzw «∞∑FKOLU‹ «∞∑U∞OW °FMU¥W Ë«•∑HEw °NU ≠w «∞L∑MUË‰

∞öß∑ªb«±U‹ «∞Lº∑I∂KOW «∞Ld§FOW.

√“¥Kw Øq «∞LKBIU‹ Ë±u«œ «∞∑GKOn ±s œ«îq «∞HdÊ.ô ¢∫UË∞w

≈“«∞W ̈DU¡ «∞LOJU «∞Ld°u◊ ≠w ¢πu¥n «∞HdÊ •OY √≤t

±dØV œ«îq «∞HdÊ ∞∫LU¥W «∞LU§M∑dËÊ.

«≠∫Bw «∞HdÊ ∞K∑QØb ±s îKuÁ ±s √¥W ́ö±U‹ ¢AOd ≈∞v ¢KHOU‹,

´Kv ß∂Oq «∞L∏U‰, ≈–« ØUÊ °U» «∞HdÊ ̈Od ±∑∫U–Í §Ob«Î √Ë ≈–«

ØU≤X °t ¢KHOU‹, √Ë ≈–« ØU≤X ≥MU„ ¢AIIU‹ ≠w «∞∑πu¥n «∞b«îKw √Ë

¢KHOU‹ ≠w ©u‚ «ù•JUÂ. ô ¢º∑ªb±w «∞HdÊ ≠w •U∞W ¢KHt.

∞ºö±∑p

¢FKOLU‹ ¢AGOq ≥U±W. «ÆdzONU §Ob«Î Ë«•∑HEw °NU ≠w

±JUÊ ¬±s ∞öß∑ªb«±U‹ «∞Ld§FOW «∞Lº∑I∂KOW.

ô¢º∑ªb±w «∞πNU“ ¢∫X √Í ™d· ±s «∞EdË· ≠w √Í «ß∑ªb«Â

¬îd ̈Od «∞Gd÷ «∞LªBh ∞t ≥c« «∞πNU“.

ô¢º∑ªb±w «∞πNU“ ≈–« ØU≤X ≥MU„ √¥W ≈®U̧… ±dzOW ́s Ë§uœ ¢Kn

«∞HdÊ √Ë «∞ºKp «∞JNd°w √Ë ©u‚ ≈•JUÂ °U» «∞HdÊ √Ë ≠w •U∞W

ßIu◊ «∞πNU“ ́d{OUÎ.

ô¢GLdÍ «∞πNU“ √Ë «∞ºKp «∞JNd°w √Ë «∞IU°f ≠w «∞LU¡ √Ë √Í ßUzq

¬îd.

ô¢ºL∫w °∑b∞w «∞ºKp «∞JNd°w ́s ßD` «∞∑AGOq √Ë «∞ºLUÕ

°∑ö±ºt ±l «_ßD` «∞ºUîMW ±∏q «∞AFö‹ «∞GU“¥W √Ë «∞JNd°OW.

≥c« «∞πNU“ ̈Od ±ªBh ∞O∑r ¢AGOKt °u«ßDW ±RÆX “±Mw îU̧§w

√Ë §NU“ ¢∫Jr ́s °Fb îU̧§w.

¥πV «ù®d«· ́Kv «_©HU‰ ∞K∑QØb ±s ́bÂ ́∂∏Nr °U∞πNU“.

¢∫c¥d:≥c« «∞πNU“ ̈Od ±ªBh ∞öß∑ªb«Â ±s Æ∂q «_©HU‰ √Ë

«_®ªU’ –ËÍ «ù´UÆW œËÊ «ù®d«· ́KONr Ë±ö•E∑Nr. «ßL∫w

≠Ij ∞ú©HU‰ °Uß∑ªb«Â «∞HdÊ œËÊ «ù®d«· ́KONr ≠w •U∞W

≈́DUzNr «∞∑FKOLU‹ «∞JU≠OW ́s ©d¥IW «∞∑AGOq Ë«∞∑QØb ±s «ß∑OFU»

«_©HU‰ ∞JOHOW ¢AGOq «∞HdÊ ́Kv ≤∫u ¬±s Ë¢HNLNr ∞LªU©d

«ôß∑ªb«Â ̈Od «∞B∫Ò.

≠w •U∞W ±AU≥b… ¢BÚb √œîMW, «•∑HEw °∂U» «∞HdÊ ±GKIUÎ £r

√ËÆHw ¢AGOq «∞πNU“ Ë«≠BKOt ́s ±Bb¸ «∞∑OU̧ «∞JNd°w. «¢dØw

«∞πNU“ •∑v ¢∑uÆn «_œîMW ́s «∞∑BÚb.

ô¢º∑ªb±w «∞HdÊ ±∑v ØUÊ ≠U̧¨UÎ •OY Æb ¥∑º∂V –∞p ≠w ≈•b«À

√{d«̧ °U∞GW ∞KHdÊ.

ô¢º∑ªb±w «∞HdÊ ØLºU•W ¢ªe¥MOW.

ô¢DNw √©FLW ±∏q ÅHU̧ «∞∂Oi Ë«∞∂DU©f ËØ∂b «∞b§UÃ œËÊ

£I∂NU √ËôÎ ́b… ±d«‹ °U∞AuØW.

ô¢DNw «_©FLW ±∂U®d… ́Kv «∞BOMOW «∞e§U§OW. {Fw «_©FLW

≠w ©∂o ±özr Æ∂q Ë{FNU œ«îq «∞HdÊ.

ô¢º∑ªb±w √©∂U‚ √Ë ±IöË«‹ ±Fb≤OW. ô ¢º∑ªb±w √Í ®w¡

±πNe °∫U≠W ±Fb≤OW √Ë •UË¥U‹ ±πNe… °GDU¡ ±Fb≤w œ«îq «∞HdÊ.

«ß∑ªb±w ≠Ij √œË«‹ «∞LUzb… «∞L∑u«≠IW ±l «ôß∑ªb«Â œ«îq √≠d«Ê

«∞LU¥JdËË¥n.

Æ∂q «ôß∑FLU‰, ¢QØbÍ ±s «ß∑ªb«Â √œË«‹ «∞LUzb… «∞L∑u«≠IW ±l

«ôß∑ªb«Â œ«îq √≠d«Ê «∞LU¥JdËË¥n.

¢∫IIw œ«zLUÎ ±l œ§̧W •d«̧… «_©FLW «∞LDNOW ËîUÅW ≠w •U∞W

¢ºªOs √Ë ©Nw ̈c«¡ «_©HU‰. ¥πV ¢d„ «_©FLW Ë«∞ºu«zq ∞H∑d…

“±MOW ±l ¢IKO∂NU ∞∑u“¥l «∞∫d«̧… °U∞∑ºUËÍ. ¢QØbÍ ±s «ß∑ªb«Â

√œË«‹ ±Uzb… ̈Od ±Fb≤OW ≠w «∞∑IKOV ∞∑πMV ¢DU¥d «∞ºu«zq ≠πQ… ́s

«∞∫UË¥W.

≥MU„ √≤u«Ÿ ±FOMW ±s «_©FLW Ë«∞∑w ¢ºªs ́Kv ≤∫u ßd¥l §b«Î

±∏q «∞Ld°v Ë«∞K∫r «∞LHdËÂ Ë«∞∂uœ≤m, Ë∞c∞p ¥πV ¢uîw «∞∫c¸

Ë«∞∑∫Io ±s œ§̧W •d«̧¢NU Æ∂q ¢Ib¥LNU.

ô ¢º∑ªb±w «∞∫UË¥U‹ «∞∂öß∑OJOW ́Mb ¢ºªOs √Ë ©Nw √©FLW °NU

±∫∑uÈ ́U∞w ±s «∞b≥uÊ √Ë «∞ºJd.

≠w •U∞W «ß∑ªb«±p ±IOU” •d«̧… (£d±u±∑d), ¢QØbÍ ±s «ß∑ªb«Â

≤uŸ ±özr ∞öß∑FLU‰ œ«îq √≠d«Ê «∞LU¥JdËË¥n.

ô¢∫UË∞w ÆKw «_©FLW °Ab… œ«îq ≠dÊ «∞LU¥JdËË¥n.

¥d§v ¢cØd «∞∑U∞w, ́Mb ¢ºªOs «∞ºu«zq œ«îq √≠d«Ê «∞LU¥JdËË¥n,

´Kv «∞d̈r ±s ́bÂ «̧¢HUŸ œ§̧W •d«̧… «∞∫UË¥W ±s «∞ªU̧Ã, ≈ô √Ê

«∞L∫∑uÈ ±s «∞b«îq ±d¢Hl «∞∫d«̧… Ë́Mb ≠∑̀ «∞∫UË¥W ßOM∂FY ́MNU

°ªU̧«Î Ë¸–«–«Î ßUîMUÎ ØLU ¥∫bÀ ≠w ©d‚ «∞DNw «∞∑IKOb¥W. «ß∑ªb«Â

«∞LU¥JdËË¥n ≠w ¢ºªOs «∞LAdË°U‹ Æb ¥M∑Z ́Mt ¢Qîd ≠w £u¸…

«∞GKOUÊ, Ë∞c∞p ¥πV ¢uîw «∞∫c¸ ́s «∞∑FU±q ±l «∞∫UË¥W.

¢∫c¥d:¥∫c¸ ¢ºªOs «∞ºu«zq Ë«_©FLW «_îdÈ œ«îq •UË¥U‹

±∫JLW «∞GKo •OY √Ê ≥cÁ «∞∫UË¥U‹ ±Fd{W ∞ö≤HπU̧. ô ¥πV

¢ºªOs «∞∂Oi ËÆAdÁ Ë«∞∂Oi «∞LºKu‚ œ«îq ≠dÊ «∞LU¥JdËË¥n

•OY Æb ¢MHπd ≥cÁ «_©FLW •∑v °Fb «≤∑NU¡ Ë™OHW «∞∑ºªOs

°U∞LU¥JdËË¥n.

∞∑IKOq ±ªU©d •bËÀ •d«zo ≠w ±MDIW ¢AGOq «∞HdÊ, ¥πV ́KOp

±d«Æ∂W «∞HdÊ √£MU¡ «ß∑ªb«±t îUÅW ́Mb ¢ºªOs «_©FLW √Ë ©NONU

œ«îq ́∂u«‹ °öß∑OJOW √Ë Ë¸ÆOW √•Uœ¥W «ôß∑ªb«Â √Ë ±U ®U°t –∞p

±s «∞∫UË¥U‹ «∞IU°KW ∞ö®∑FU‰.

¢∫c¥d:≠w •U∞W ¢Kn «∞∂U» √Ë ©u‚ ≈•JUÂ «∞∂U», ≠Hw ≥cÁ «∞∫U∞W

¥M∂Gw ́bÂ «ß∑ªb«Â «∞HdÊ ≈∞v √Ê ¥∑r ≈Åö•t °u«ßDW ≠Mw ≈ÅöÕ

±∑ªBh.

¢∫c¥d:≥MU„ ±ªU©d… √Ê ¥IuÂ ®ªh ̈Od ±∑ªBh °S§d«¡

´LKOU‹ «∞BOU≤W Ë«ùÅöÕ Ë«∞∑w ¢MDuÍ ́Kv ≈“«∞W «∞GDU¡ «∞cÍ ¥IuÂ

°U∞∫LU¥W {b •bËÀ «≤HπU̧ ≤∑OπW ©UÆW «∞LU¥JdËË¥n.
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Æb‹̧ ±Bd≠w ±U¥JdË≠d: 032 Ë∞X ~05 ≥d¢e, 0721 Ë«‹

îdË§w ±U¥JdË≠d:008 Ë«‹

«°FUœ ≠d:934 ±OKw ±∑d

(©u‰) x043 ±OKw ±∑dx(́d÷) x852

±OKw ±∑d («̧¢HUŸ)

™d≠OX ≠d:02 ∞O∑d

≥LºU≤w ÄªX:ÅH∫t Ö¸œ«Ê (552 ±OKw ±∑d)

Ë“Ê îU∞h:•bËœ 5.01ØOKuÖdÂ



±d«Æ∂X Ë ¢LOe ØdœÊ

Æ∂q «“ ¢LOe ØdœÊ ≠d ̧« îU±u‘ ØdœÁ Ë œË®Uît ¬Ê ̧« «“ Äd¥e

°OdËÊ °JAOb.

œ¸ËÊ ≠d ̧« °U ¥p œß∑LU‰ ±d©u» ¢LOe ØMOb. «Öd ≠d °ºOU̧ Ø∏On

«ßX «“ ¥p ±UœÁ ®u¥MbÁ ±ö¥r ±w ¢u«≤Ob «ß∑HUœÁ ØMOb. «“ ±u«œ

®u¥MbÁ ßªX Ë ÆuÈ «ß∑HUœÁ ≤JMOb ÇuÊ °t ≠d Åb±t ±w “≤b.

«“ ÇUÆu ¥U ≥d ËßOKt °d≤bÁ œ¥~d °d«È ¢LOe ØdœÊ œ«îq ≠d «ß∑HUœÁ

≤JMOb.

°OdËÊ ≠d ̧« ±w ¢u«≤Ob °U ¥p ÄU̧Çt ≤dÂ ±d©u» ¢LOe ØMOb. 

ÄU≤q ØM∑d‰ ̧« œ¸ ±Fd÷ ̧©u°X °Og «“ •b Æd«̧ ≤b≥Ob. ¬Ê ̧« ≠Ij

°U ¥p ÄU̧Çt ±d©u» ¢LOe ØMOb Ë «“ ±u«œ ®u¥MbÁ ¥U ±u«œ ßU¥MbÁ

«ß∑HUœÁ ≤JMOb. œß∑~UÁ ̧« ØU±ö îAp ØMOb.

«Öd ¬» œ¸ËÊ ¥U «©d«· °ªg îU̧§w œ¸ ≠d §Ll ®bÁ °U®b, ¬» ̧«

°U ¥p ÄU̧Çt ±d©u» ¢LOe ØdœÁ Ë ØU±ö îAp ØMOb. §Ll ®bÊ

©̧u°X ¬» «±dÈ ́UœÈ «ßX Ë ≥M~Lw Øt œ¸ •Os ÄªX ̧©u°X

«¥πUœ ®uœ, °t Ë§uœ îu«≥b ¬±b.

Ë«®d≥UÈ œ¸ Ë °ªANUÈ ±πUË¸ ̧« °U ¥p ÄU̧Çt ±d©u» ¢LOe ØMOb.

«Öd Ë«®d≥UÈ œ¸ ¥U ÆDFU‹ ±πUË¸ Ø∏On ®b≤b ¬≤NU ̧« °U ¬» Ö¸Â Ë

±U¥l ™d≠AuÈ °Au¥b Ë °U ¬» ¬°JAw ØdœÁ Ë ßáf îAp ØMOb.

«Öd Ë«®d œ¸ °t ≥d Åu‹̧ ¬ßOV œ¥bÁ °U®b ¢U “±U≤w Øt ≠d ¢ußj

¢FLOdØU̧ ±πU“ doowneK¢FLOd ≤Auœ, «“ œß∑~UÁ «ß∑HUœÁ ≤JMOb.

°FCw «ËÆU‹ ô“Â «ßX ¢U ßOMw ®OAt «È ̧« °d«È ¢LOe ØdœÊ «“

œß∑~UÁ îU̧Ã ØMOb. ßOMw ̧« œ¸ ¬» Ö¸Â °U ±U¥l ™d≠AuÈ °Au¥b,

¬Ê ̧« ¬°JAw ØdœÁ Ë ØU±q îAp ØMOb.

°uÈ œ¸ËÊ ≠d ̧« °U ¢dØOV ¥p ≠MπUÊ  ¬» °U ¬» ±OuÁ Ë ¥p °d‘ ∞OLu

œ¸ ¥p ØUßt ÖËœ ±ªBu’ ±U¥JdË≠d °d©d· ØMOb. ±U¥JdË Ë¥u ̧«

°t ±b‹ ¥p Ë ≤Or œÆOIt ̧Ë®s ØMOb Ë ßáf œ«îq ≠d ̧« °U ¥p ÄU̧Çt

îAp ØMOb.

≠d ̧« °t ©u¸ ±MEr «“ ≤Ed îu¸œÖv °dß̧w ØMOb îBuÅU œ¸

«©d«· œ¸. «Öd ≤AU≤t «È «“ îu¸œÖv ÄOb« Ødœ¥b, ¢d¢O∂w œ≥Ob Øt

œß∑~UÁ ßdË¥f ®uœ.

°bô¥q «¥LMw Çd«⁄ ≠d °U¥b ¢ußj ¢FLOdØU̧ ±πU“ doowneK
¢Fu¥i ®uœ.

ßdË¥f

«Öd ≠d ¥U ßOr °d‚ ¬Ê °t ≥d ≤∫uÈ Åb±t œ¥bÁ °U®Mb ¥U ô“Â °U®b Øt

Çd«⁄ ≠d ¢Fu¥i Ö¸œœ ¥U ≠d °U¥b ¢FLOd Ö¸œœ, °bô¥q «¥LMw «¥s ØU̧

°U¥b ¢ußj doowneK¥U ¢FLOdØU̧ ±πU“ doowneK«≤πUÂ œ«œÁ ®uœ.

Æ∂q «“ ¢LU” Ö¸≠∑s °d«È ØLp ∞DHU ±u«̧œ “¥d ̧« °dß̧w

ØMOb:

«Öd ≠d «°b« ØU̧ ≤Lw ØMb Ë ÅH∫t ≤LU¥g ̧Ë®s ≤Lw ®uœ ¥U ±∫u

±w ®uœ, °dß̧w ØMOb Øt ≠d °t °d‚ ËÅq ®bÁ Ë œß∑~UÁ ̧Ë®s

«ßX. «Öd œß∑~UÁ ̧Ë®s «ßX, ¬Ê ̧« îU±u‘ ØdœÁ Ë °dß̧w ØMOb

Øt ≠Ou“ œË®Uît ¥U ≠Ou“ ±b«̧ ßU∞r °U®Mb. œ¸ Åu‹̧ ∞eËÂ œß∑~UÁ

¸« °U ¥p Äd¥e œ¥~d «±∑∫UÊ ØMOb.

«Öd ±U¥JdË≠d ØU̧ ≤Jdœ, °dß̧w ØMOb Øt ¢U¥Ld ¢MEOr ®bÁ «ßX ¥U

≤t. ≥LâMOs °dß̧w ØMOb Øt œ¸ °t ©d“ Å∫Ò °º∑t ®bÁ °U®b ¢U

ÆHKNUÈ œ«îKw «¥LMw °t ©u¸ ØU±q œ¸ÖOd ®u≤b. «Öd «¥s ÆHKNU

œ¸ÖOd ≤AbÁ °U®Mb, ≠d ØU̧ ≤ªu«≥b Ødœ.

«Öd ≥OâJb«Â «“ «Æb«±U‹ °Uô Ë{FOX ̧« œß̧X ≤Jdœ °U 

≠dË®~U≥w Øt ±OJdË≠d ̧« «“ ¬Ê îd¥b«̧È ØdœÁ «¥b ¢LU” °~Od¥b-

¬≤NU ±AUË¸Á ô“Â ̧« °t ®LU «̧«zt îu«≥Mb  Ødœ.

«©ö´U‹ ±Nr œ¸°U̧Á ̧Ë‘ Å∫Ò œË¸ «≤b«î∑s ±∫Bu‰

±DU°o °U ±Bu°t ®LU̧ÁCE/69/2002«¢∫Uœ¥t «̧ËÄU.

«¥s ±∫Bu‰ œ¸ ÄU¥UÊ ́Ld ±HOb ØU̧È «‘ ≤∂U¥b ±U≤Mb “°U∞t ≥UÈ

®NdÈ œË¸ «≤b«î∑t ®uœ.

°KJt °U¥b ¬≤d« °t ±d«Øe ¢ªKOt “°U∞t ±ªBu’ ®Ndœ«̧È ¥U ®dØX ≥UÈ

Øt «¥s ØU̧ ̧« «≤πUÂ ±w œ≥Mb ¢∫u¥q œ«œ.

œË¸ «≤b«î∑s §b«ÖU≤t ∞u«“Â îU≤~v îDd ¬ßOV ≥UÈ “¥ºX ±∫ODw Ë

ßö±∑w ≤U®w «“ œË¸ «≤b«î∑s ̈Od «Åu∞w ̧« ØU≥g ±w œ≥b Ë °U «¥s

ØU̧ ±w ¢u«≤Or ±u«œ ÆU°q °U“¥U≠X ̧« «“ ¬≤NU §b« ØdœÁ Ë °t Åd≠t §uÈ

ÆU°q ¢u§Nw œ¸ «≤dĘ̀ Ë ±MU°l œßX ÄOb« ØMOr. °FMu«Ê ≤AU≤t ¥Uœ¬ËȨ̀

°d«È «¥MJt ∞u«“Â îU≤~v ̧« ≤∂U¥b ±U≤Mb “°U∞t ≥UÈ ́UœÈ œË¸ «≤b«î∑s,

¥p ®Jq ßDq “°U∞t Øt ̧ËÈ ¬Ê {d°b¸ îu¸œÁ ̧ËÈ ±∫Bu‰ ≤Ig

°º∑t «ßX.

24



41

3

6

9

12

15

0.2

0.4

0.6

0.8

1.0

%17

%33

%55

%77

%100

(Low)

(Medium Low)

(Medium)

(Medium High)

(High)



40

ØKOb ÄU≤q ØM∑d‰

(∞DHU °t ÅH∫U‹ “¥d °d«È §ezOU‹ °OA∑d ±d«§Ft ØMOb).
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ØKOb

œß∑t œ¸

ßOº∑r «¥LMw ÆHq œ¸

±∫u¸

ÄU≤q ØM∑d‰

ßOMw ®OAt «Í

•KIt ̈KDp

≥Ab«̧: ÄOA~OdÈ «“ Æd«̧ Ö¸≠∑s °Og «“ •b œ¸ °d«°d «®Ft

±U¥JdË¥u

ßFw ≤JMOb ¢U ≥M~UÂ °U“ °uœÊ œ¸ œß∑~UÁ ̧« °t ̧«Á «≤b«“¥b ÇuÊ

«¥MJU̧ ®LU ̧« œ¸ ±Fd÷ «≤dĘ̀ ±Cd ±U¥JdË¥u Æd«̧ îu«≥b œ«œ.

ÆHKNUÈ œ«îKw «¥LMw Øt œ¸¸« °º∑t ≤~UÁ ±w œ«̧≤b ̧« œß∑JU̧È

≤JMOb.

œ¸ Åu¸¢w Øt ≠d ¬ßOV œ¥bÁ °U®b °U œß∑~UÁ ØU̧ ≤JMOb. °º∑t

°uœÊ Å∫Ò œ¸ °ºOU̧ ±Nr ±w °U®b Ë ≥LâMOs ±DLµs ®u¥b Øt

¬ßO∂w °t ±u«̧œ “¥d Ë«̧œ ≤AbÁ °U®b:

œ¸ (îr ®bÊ)

∞uô≥U Ë ÇH∑NU (®Jº∑t ¥U ®q ®bÖw)

Ë«®d≥UÈ œ¸.

≠d ≤∂U¥b ¢ußj ≠dœÈ °GOd «“ ÄdßMq ±πU“ ßdË¥ºw ¢MEOr Ë ¢FLOd

®uœ.

¸Ë‘ «ß∑HUœÁ «“ ±U¥JdË≠d



≠d °U¥b °t ©u¸ ±MEr ¢LOe ®uœ Ë ±u«œ ̈c«È §Ll ®bÁ œ¸ œ«îq

œß∑~UÁ °U¥b °OdËÊ ¬Ë¸œÁ ®u≤b.

ÆBu¸ œ¸ ¢LOe ≤~UÁ œ«®∑s ≠d ±w ¢u«≤b ±Mπd °t îd«» ®bÊ ßD`

œß∑~UÁ ®uœ Ë ¢U£Od ®b¥bÈ ̧ËÈ ©u‰ ́Ld œß∑~UÁ îu«≥b Ö–«®X

Ë «•∑LUô «¥πUœ îDd îu«≥b Ødœ.

«¥s ±U¥JdË≠d °d«È Æd«̧ œ«œÊ œ¸ ØU°OMX ¥U ≤BV ¢u ØU̧ ±MUßV

≤Lw °U®b.

«¥s ±U¥JdË≠d °d«È îuœ¸Ë≥U, ØU̧Ë«≤NU, îuœ¸Ë≥UÈ œ«̧«È ØU°OMNUÈ

ØLáOM@Ë îuœ¸Ë≥UÈ ±AU°t ±MUßV ≤Lw °U®b.

ßD` ÄAX œß∑~UÁ °U¥b œ¸ ØMU̧ œ¥u«̧ Æd«̧ œ«œÁ ®uœ.

Æ∂q «“ ËÅq ØdœÊ œË®Uît

Æ∂q «“ ̧Ë®s ØdœÊ œß∑~UÁ ±DLµs ®u¥b Øt Ë∞∑Ų °d‚ ±∫q ±AU°t

Ë∞∑Ų ÆOb ®bÁ œ¸ Äö„ œ§̧t °MbÈ œß∑~UÁ °U®b.

œß∑~UÁ °U¥b œ«̧«È «¢BU‰ “±Os °U®b.

¢u§t: «¥s œß∑~UÁ °U °ªAMU±t «¢∫Uœ¥t «̧ËÄU °t ®LU̧Á CE/801/4002
œ¸ ±u¸œ ßU“ÖU̧È «∞J∑dË±GMU©Oºw ¢DU°o œ«̧œ.

¢b«îq «±u«Ã ̧«œ¥uÍ

´LKOU‹ ±U¥JdË ≠d ±LJs «ßX °ÚY ¢b«îq °U ̧«œ¥u, ¢Ku¥e¥uÊ ¥U

ßU¥d ¢πNOe«‹ ±AU°t ®uœ. «Öd ¢b«îq «¥πUœ ®b ±w ¢u«≤Ob °d«È

ØU≥g ¢b«îq «Æb«±U‹ “¥d ̧« «≤πUÂ œ≥Ob:

œ¸ ≠d Ë Ë«®d≥UÈ ¬Ê ̧« ¢LOe ØMOb.

¬≤∑s ̧«œ¥u ¥U ¢Ku¥e¥uÊ ̧« §U°πU ØMOb.

±∫q ±U¥JdË≠d ̧« ¢GOd œ≥Ob.

Æ∂q «“ «Ë∞Os °U̧ «ß∑HUœÁ

1ÇOeÈ ̧« °UôÈ ≠d Æd«̧ ≤b≥Ob.

2ßD` ÄAX œß∑~UÁ °U¥b œ¸ ØMU̧ œ¥u«̧ Æd«̧ œ«œÁ ®uœ. •b«Æq 03

ßU≤∑w ±∑d œ¸ °Uô ≠d Ë •b«Æq 02 ßU≤∑w ±∑d °Os ≠d Ë œ¥u«̧ ̧≥U

ØMOb.

3•LU¥X ̈KDp Ë ßOMw ®OAt «È ̧« °t ©d“ Å∫Ò §U °e≤Ob.
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≥Ab«̧:«Öd œ¸ ¥U Ë«®d≥UÈ œ¸ Åb±t œ¥bÁ °U®Mb ¢U “±U≤w Øt ≠d

¢ußj ¥p ≠dœ ¢U¥b ®bÁ ¢Fu¥i ≤Au≤b «“ œß∑~UÁ «ß∑HUœÁ ≤JMOb.

≥Ab«̧: «≤πUÂ œ«œÊ «¥s ØU̧ ¥U ≥d ÖË≤t ßdË¥f Ë ¢FLOd«‹ œ¥~d

Øt ®U±q °dœ«®∑s ÆU» ±w ®uœ Ë ≠dœ ̧« œ¸ °d«°d ¢AFAFU‹

«≤dĘ̀ ±U¥JdËË¥u Æd«̧ ±w œ≥b œ¸ Åu¸¢w Øt ¢ußj ≠dœ ̈Od ±U≥d

«≤πUÂ ®uœ, îDd≤U„ îu«≥b °uœ.

ÄOg «“ «¥MJt «“ œß∑~UÁ doowneKîuœ «ß∑HUœÁ ØMOb

«¥s œß∑u¸«∞FLKNU ̧« °U œÆX °ªu«≤Ob Ë œ≠∑dÇt ̧« °d«È ±d«§FU‹

°FbÈ ≤~Nb«̧È ØMOb.

ØKOt °dÇº∂NU Ë °º∑t °MbÈ œ«îq ≠d ̧« ØMbÁ Ë °OdËÊ °OUË¸¥b.

¢ö‘ ≤JMOb Øt ÆU» ±OJU Øt °t ±∫HEt ≠d ÄOê ®bÁ «ßX ̧« °U“ ØMOb

ÇuÊ «¥s ̧ËØg °d«È •HU™X «“ ±UÖM∑dËÊ.

≠d ̧« «“ ≤Ed ¬ßOV œ¥œÖv ±U≤Mb ¢MEOr ≤∂uœÊ ¥U ¬ßOV œ¥bÊ œ¸,

≠dË¸≠∑~v œ¸ •HdÁ œ«îKw ¥U îd«» °uœÊ Ë«®d≥UÈ œ¸ °dß̧w

ØMOb. œ¸ Åu¸¢w Øt ≠d Åb±t œ¥bÁ «ßX «“ ≠d «ß∑HUœÁ ≤JMOb.

«¥LMw

œß∑u¸«∞FLKNUÈ «¥LMw ±Nr. ¬≤NU ̧« °U œÆX ±DU∞Ft ØdœÁ Ë

¬≤NU ̧« °d«È ±d«§FU‹ ¬¥MbÁ ≤~UÁ œ«̧¥b.

¢∫X ≥Oê ®d«¥Dw «“ «¥s œß∑~UÁ °d«È ØU̧È œ¥~d °πe ±BU̧·

îU≤~v «ß∑HUœÁ ≤JMOb.

«“ «¥sœß∑~UÁ œ¸ Åu‹̧ ±AU≥bÁ ≤AU≤t ¬ßOV œ¥bÖv œ¸ ≠d, ßOr

°d‚ ¥U Ë«®d ¬Ê ¥U œ¸ Åu¸¢w Øt œß∑~UÁ ¢BUœ≠UÎ «≠∑UœÁ °U®b

«ß∑HUœÁ ≤JMOb.

œß∑~UÁ ßOr °d‚ ¥U œË ®Uît ¬Ê ̧« œ¸ ¬» ¥U ±U¥l œ¥~d ≠dË ≤∂d¥b.

«§U“Á ≤b≥Ob ßOr °d‚ œß∑~UÁ «“ ∞∂t ßD` ±Oe ¬Ë¥e«Ê °U®b Ë

«§U“Á ≤b≥Ob ßOr °d‚ œß∑~UÁ °U ßDuÕ œ«⁄ ±U≤Mb «§U‚ Ö«“ ¥U

«§U‚ °dÆw ¢LU” œ«®∑t °U®b.

«¥s œß∑~UÁ °d«È ØU̧ °U ¢U¥Ld ≥UÈ îU̧§w ¥U ßOº∑LNUÈ ØM∑d‰

«“ ̧«ÁœË¸ §b«ÖU≤t ©d«•w ≤AbÁ «ßX.

•∑LUÎ °U¥b ØuœØUÊ ̧« ¢∫X ≤Ed œ«®X ¢U °U œß∑~UÁ °U“È ≤JMMb.

≥Ab«̧:«¥s œß∑~UÁ °d«È «ß∑HUœÁ ØuœØUÊ Ør ßs Ë ßU‰ ¥U «≠d«œ

±FKu‰ °bËÊ ≤EU̧‹ ≠dœ œ¥~d ©d«•w ≤AbÁ «ßX.

≠Ij ØuœØU≤w ±w ¢u«≤Mb °bËÊ ≤EU̧‹ «“ œß∑~UÁ «ß∑HUœÁ ØMMb Øt

œß∑u¸«∞FLKNUÈ ô“Â ̧« œ¸¥U≠X ≤LuœÁ ¢U °∑u«≤b °U ≠d °t Åu‹̧

«¥Ls ØU̧ ØdœÁ Ë îDd «ß∑HUœÁ ≤Uœß̧X «“ œß∑~UÁ ̧« œ„̧ ≤LU¥Mb.

≥Ab«̧: ±U¥FU‹ Ë ßU¥d ±u«œ ̈c«È ≤∂U¥b œ¸ ±∫HEt ≥UÈ œ¸ °º∑t

œ«⁄ ®u≤b ÇuÊ ±LJs «ßX ±MHπd ®u≤b. ¢ªr ±d⁄ œ¸ Äuß∑t Ë

¢ªr ±d̈NUÈ ¬» Äe ®bÁ ≤∂U¥b œ¸ ±U¥JdË¥u œ«⁄ ®u≤b ÇuÊ «±JUÊ

œ«̧œ Æ∂q «“ ÄU¥UÊ œ«⁄ ØdœÊ ±U¥JdË Ë¥u ±MHπd ®u≤b.

°d«È ØU≥g îDd ¬¢g Ö¸≠∑s œ¸ ≠d °U¥b ≥M~UÂ «ß∑HUœÁ «“ ≠d ¬Ê

¸« ¢∫X ≤EU̧‹ Æd«̧ œ≥Ob îBuÅU ≥M~UÂ Ö¸Â ØdœÊ ¥U ÄªX ±u«œ

¨c«È œ¸ ™dË· Äöß∑OJw, ØÜcÈ ¥J∂U̧ ±Bd· ¥U ßU¥d ±u«œ

ÆU°q «®∑FU‰.

«Öd œËœ ±AU≥bÁ Ødœ¥b, œ¸ ≠d ̧« °º∑t ≤~UÁ œ«®∑t Ë œß∑~UÁ ̧«

îU±u‘ Ë œË®Uît ¬Ê ̧« «“ Äd¥e °OdËÊ °JAOb. œß∑~UÁ ̧« ̧≥U

ØdœÁ ¢U œËœ ¢LUÂ ®uœ.

≥M~U±w Øt ≠d îU∞w «ßX «“œß∑~UÁ «ß∑HUœÁ ≤JMOb ÇuÊ «¥s ØU̧

°t ≠d ¬ßOV §bÈ Ë«̧œ ±w ØMb.

«“≠CUÈ œ¸ËÊ ≠d °d ≤~Nb«̧È ±u«œ ±ª∑Kn «ß∑HUœÁ ≤JMOb.

«“≠d °d«È ÄªX “¸œÁ ¢ªr ±d⁄, ßOV “±OMw, §~d ±d⁄ Ë ̈OdÁ

°bËÊ ßu¸«Œ ØdœÊ ¬≤NU °U ÇM~U‰ «ß∑HUœÁ ≤JMOb.

±u«œ ̈c«È ̧« °t Åu‹̧ ±º∑IOr ̧ËÈ ßOMw ®OAt «È ©∂a ≤JMOb.

±u«œ ̈c«È ̧« Æ∂q «“ Æd«̧ œ«œÊ œ¸ ≠d œ¸ ¥p ™d· ±MUßV Æd«̧

œ≥Ob.

«“ßOMw ≥U ≠KeÈ ¥U ™dË≠w Øt œß∑t ≥UÈ ¬≤UÊ ≠KeÈ °U®Mb,

«ß∑HUœÁ ≤JMOb. «“ ≥d ÇOeÈ Øt ∞∂t ≠KeÈ œ«®∑t °U®b ¥U «“ ≠Ke

Äu®ObÁ ®bÁ °U®b œ¸ ≠d «ß∑HUœÁ ≤JMOb.

≠Ij «“ ∞u«“Â ¬®áeîU≤t Øt ±MUßV «ß∑HUœÁ œ¸ ±U¥JdË≠d °U®Mb

«ß∑HUœÁ ≤JMOb.

Æ∂q «“ «ß∑HUœÁ, œÆX ØMOb Øt ∞u«“Â ¬®áeîU≤t ±MUßV «ß∑HUœÁ œ¸

±U¥JdË≠d °U®Mb.

≥LOAt œ§̧t •d«̧‹ ±u«œ Äª∑t ®bÁ ̧« ¬“±U¥g ØMOb îBuÅU

«Öd ±u«œ ̈c«È ¥U ±U¥FU‹ ̧« °d«È ØuœØUÊ Ö¸Â ØdœÁ ¥U ©∂a ±w

ØMOb. ±u«œ ̈c«È Ë ±U¥FU‹ °U¥b ÇMb œÆOIt ̧≥U ®bÁ Ë ≥r “œÁ ®u≤b

¢U •d«̧‹ °t Åu‹̧ ¥JºUÊ ¢u“¥l Ö¸œœ. °OUœ œ«®∑t °U®Ob «“

∞u«“Â ¬®áeîU≤t ̈Od ≠KeÈ °d«È ≥r “œÊ «ß∑HUœÁ ØMOb ¢U ̈c« «“

œ¸ËÊ ™d· °t °OdËÊ ÄU®ObÁ ≤Auœ.

±u«œ ̈c«È îUÅw ±U≤Mb ±d°U, ÖË®X ÇdŒ ØdœÁ Ë Äuœ¥M@

Ød¥ºLf °ºOU̧ ßd¥l Ö¸Â ±w ®u≤b Ë °U¥b œÆX ØMOb Øt œ§̧t

•d«̧‹ ̧« Æ∂q «“ ±Bd· °dß̧w  ØMOb.

≥M~UÂ ©∂a ¥U ÄªX ±u«œ ̈c«È îU’ Øt ±Oe«Ê Çd°w ¥U ®Jd ¬≤NU

°Uô ±w °U®b «“ ™dË· Äöß∑OJw «ß∑HUœÁ ≤JMOb.

«Öd «“¥p •d«̧‹ ßMZ «ß∑HUœÁ ±w ØMOb ±DLµs ®u¥b Øt ±b∞w

«ßX Øt °d«È ØU̧ œ¸ ±U¥JdË≠d≥U ±MUßV ±w °U®b.

±u«œ ̈c«È ̧« œ¸ ±U¥JdË≠d ßdŒ ≤JMOb.

∞DHU °U¥b œ«®∑t °U®Ob ≥M~UÂ ±U¥JdË¥u ØdœÊ ±U¥FU‹ ™d· ±LJs

«ßX œ«⁄ ≤∂U®b «±U ±U¥FU‹ œ¸ËÊ ™d· œ«Ÿ ±w °U®b Ë ±U≤Mb ÄªX

´UœÈ °ªU̧ ¢u∞Ob ØdœÁ ¥U °t °OdËÊ ÄU®ObÁ ±w ®uœ. Ö¸Â ØdœÊ

≤u®Ob≤w °U ±U¥JdË Ë¥u ±LJs «ßX °ÚY §u®ObÊ Ë ÄU®ObÁ ®bÊ

¬≤NU ®uœ, °MU°d«¥s ≥M~UÂ °dœ«®∑s ™d· œÆX ØMOb.
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